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PREFACE 


"VTANY students of Kashmiri must have felt confused about the 
-L'A. sounds of the language, wondering what exactly the various 
vowels or consonants were, and whether the sound in one word was 
the same as a similar sound in another. They must repeatedly have 
asked themselves, for example, what was the difference between the 
words for horse, horses, and mare (it is explained on pp. 10, 11, and 
under gur , p. 57), what was the word for 25, or how “ you will be ” 
differed from “ you were They must have been bewildered when 
they heard a man, especially an educated man, pronounce a word in 
a certain way in conversation, and immediately afterwards assert 
that it was pronounced quite differently. 

This book, it is earnestly hoped, will be a help in solving such 
difficulties. The number of different forms in the following pages 
given in phonetic script is about 3,000, and the number of quite 
distinct words is nearly 1,000. Further, since all the ordinary forms used 
in declension or conjugation are given, the student should be able to 
decline nouns, pronouns, and adjectives, and to conjugate verbs. 

I would draw attention to several points :— 

1. Pronunciation, (a) Words said separately and very slowly are 

not pronounced in the same way as in a sentence, even when the 
sentence occurs in deliberate speech. Thus in conversation a man may 
say 3slyi?n learned, but when asked about it he will say, “ Oh, it’s quite 
simple, say aa-lim, just like this— nlyim” ; and he has no idea that when 
he says 33lyim he is not saying anlim. He thinks he always says aalim, 
whereas actually he says ttlyim.. Other examples are sapniih, having 
become, pronounced sTpniih ; and dith, having given, khemd I shall eat, 
reth month, hunt anywhere, he wil^say you, which are con¬ 

stantly pronounced dyith, 

(6) Again the vowel some syllables c{ranges according to whether 
it is stressed or unstressed. Thus we have poz true, but apuz untrue, 
and zon, man, generally pronounced zun. The words for the genitive 
sund and hund would, if said alone, be sond and hond. 

(c) Finally Urdu words used in Kashmiri have different pronuncia¬ 
tions, which vary with the amount of education possessed by the 
speaker ; e.g. bakhiaavaar or bakhtaavar wealthy. If the reader finds 
in this book a word written in two different ways, he may assume that 
both are correct. 

2. Texts. The texts are intended for those who have made some 
slight progress in the study of Kashmiri. For this reason there is no 
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free translation. An absolute beginner may find it difficult to under¬ 
stand the interlineal translation, which is extremely literal. 

3. The so-called infinitive in Kashmiri is really two different words 
which now have the same form. One is a verbal noun and is declined 
like a noun ; it corresponds to the Latin gerund. 

The other is a future passive participle, like the Latin gerundive. 
It sometimes occurs in an intrans. verb, and it is then a kind of future 
participle. 

Examples : On p. 26, second line from foot, we have guri hund zyon 
to rachun , the mare’s being born and keeping (birth and rearing), 
where the two infinitives are nouns. On p. 28, lines 11 and 13, darvaazo 
sheerun to gudoom banaavun, may be freely translated as the mending 
of the door and the making of the rope, but strictly it is “ the door 
requiring to be mended, and the rope requiring to be made ”, the 
infinitives being passive participles agreeing with the nouns. For this 
reason, if we say raz, f., instead of gudoom, m., the infinitive agreeing 
with it must be banaavoji. 

In general we may say that when the infin. is accompanied by a 
noun it is a future partic., and when, further, it is trans. the partic. is 
passive. Thus Jcyaa vaati korun ? sar tsatun to basto vaategi, what is 
right to be done ? Head to be cut off and skin to be taken off. For the 
sake of simplicity, I have usually translated it by the active infin., 
as, “ what is it right to do ? Head to cut off, and skin to take off.” 

4. In a number of words I have given r as an alternative to r (see 
p. 8). r is not heard in Srinagar, but in the villages it takes the place 
of r, whenever r is derived from Middle Indian -d-. The following words 
in the vocabulary illustrate this:— 

broor cat, bmr female cat, ganin carve, gor clock, gm horse, mare, 
hyor hyur, hyorkun upwards, jooro pair, kaarun boil, kor bracelet, hum 
girl, laarun run, laarun touch, oor there, thither, parun read, shur boy, 
that back, thorkiji backwards, toor there, thither, t&or sparrow, tukro 
a bit, piece, yoor, yum' hither. 

5. The pronunciation recorded in this book is actual. It is the 
pronunciation of three men, Messrs. Triloki Nath Kaul, of H.M. 
Indian Civil Service, Prithvi Nath Wanchoo, a student of Engineering, 
and N. N. Dar, of the Architectural Department of the London 
County Council. They all belong to Srinagar. 

6. The Vocabulary includes not only the words which occur in 
the texts, but also others which came up in conversation. 

T. Grahamk Bailey. 

20lh September t 1937. 



CONTENTS 

PART I. Description of the Sounds . 

„ II. Pronunciation of the Grammatical Forms 

„ III. Texts. 

„ IV. Vocabulary. 


nc.*s 

1-14 
. 15-24 
. 25-52 
. 53-70 




PART I 


DESCRIPTION OF THE SOUNDS 


' I ‘'HE object of the following pages is to describe the sounds of 
A Kashmiri, and to suggest an accurate, but not too elaborate, 
method of transcription, so that they may be written, typed, printed, 
and understood without undue difficulty. The system adopted is that 
of the International Phonetic Association as employed in recent works 
on African languages. 

I do not wish primarily to teach Kashmiri grammar or composition. 
The chief aim of Part I is to explain the sounds and show how to make 
them, while the aim of the grammatical paradigms, the texts and the 
vocabulary, is mainly to illustrate the pronunciation. From these 
pages a student may ascertain the pronunciation of typical declensions 
and conjugations, as well as of about two thousand common words and 
of five passages of connected prose, and may also make some progress in 
composition and grammar. 

Cordial thanks are due to Sir Aurcl Stein, Sir George Grierson, and 
the India Office for permission to use a story from Halims Tales, by 
Stein and Grierson, a work which came out in 1923. I have chosen 
no. viii, the “ Tale of a King Part of it has been omitted, and to 
make up for this I have inserted an extract from no. xi, the “ Song of 
Forsyth Sahib • 

I strongly urge all students of Kashmiri to make constant use of 
the following works : (1) Grierson’s Kashmiri Manual, two small 
volumes, pp. 160 and 211, 1911 ; (2) Grierson’s Kashmiri Dictionary, 
four 4to volumes, 1916-1932, Its. 120; (3) Halim's Tales, by Stein 
and Grierson, 613 pp., 1923, £1 10s. Those who wish to take up the 
study of Kashmiri sounds may add the present monograph which 
deals specially with the pronunciation. 

For grammar and vocabulary Sir George Grierson is our chief 
authority, and his writings on the language are as interesting as a novel. 
Sir Aurcl Stein’s discovery of Hatim the story teller was a great feat. 
He once generously offered to place old Hatim at my disposal; I have 
often regretted that it was not possible for me to take advantage of 
his kind suggestion. 
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We must answer two questions : What are the sounds, and what is 
the best way of representing them ? Both consonants and vowels 
present difficult problems, problems which for the vowels are rendered 
more difficult by the fact that theory and practice apparently differ 
from each other. 

I have endeavoured to dispense as far as possible with diacritical 
marks and special letters. The only diacritical marks employed are 
* over vowels to show nasalization and a dot in t, d. The only unusual 
symbols are jt, o, 9, 3 . For the last of these the sign for the 
numeral “ three ” can be used. 

Theoretically the vowels are almost bewildering in their number 
and fine differences. Actually they are not so difficult for English- 
speaking people as the vowels of French. I could imagine that 
a Kashmiri, proud of the complicated sound system of his native 
tongue, might hold that in one or two cases I had obliterated real 
distinctions. My own ear, however, tells me that for purposes of every¬ 
day pronunciation some of these differences are negligible, and well- 
educated Kashmiris, with whom I have discussed them exhaustively, 
have agreed with me; indeed, they would go further and would do 
away with still more of them. I wish to lay stress on this. I am perfectly 
aware of the various theoretical distinctions, but where I believe that 
even Kashmiris could not, apart from context, recognize a supposed 
difference, I have ignored it. 

Transliteration and Transcription .—There is a great difference 
between transliteration and transcription. In transliteration we need 
a separate sign for every sign used in the original; in transcription 
we require one sign for each phoneme (essential sound). Thus in 
Urdu there are four 2 -Ietters and three s-letters, but the four z’s are 
pronounced alike, and the three s 's are pronounced alike; therefore 
in phonetic transcription one 2 and one s are sufficient. The tran¬ 
scription of Kashmiri vowels requires thirteen signs, including 
diphthongs. Those used here are a, aa, e, a, 3 , i, ii, 0 , 0 , u, uu, and the two 
diphthongs ai, au. The double letters, aa, ii, and uu, have been counted 
as separate signs, because the vowels for which they stand are not the 
same as a, i, and u. 

A long or, sometimes, conventionally long, vowel is indicated, as in 
African languages, by doubling the vowel sign. In three cases the 
double vowel differs from the single in quality. The vowels a, i, u, 
are not found long ; it is therefore possible to employ the double letters 
aa, ii, uu, for sounds of slightly different quality, as explained below, 
pp. 3, 4, 9-11, under headings, aa, ii, uu. 
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Diagram of the Vowel Phonemes of Kashmiri along with the 

Cardinal Vowels 



Diphthongs : au is aa~u 

ai is a-i where a is Cardinal 4. 

The Kashmiri Vowels compared with Urdu and English 
a like Urdu a in Teal, Eng. u in “ fun ”, slightly higher than the 
Eng. vowel. See p. 9, 1. 11. 

aa Urdu a in bat ; like Eng. o in “ psalm, arm *\ aa, though con¬ 
ventionally long, has different lengths according to position. 
See p. 9, 1. 15. 

e. ee like Urdu e in beta, khet. Ksh. e is sometimes very short, rather 
like Eng. e in “ pet ” ; it is almost a in “ sat ”, when stressed 
and preceded by c, j, sh, r, or y. Long ee resembles the pure 
long vowel in the dialectic pronunciation of “ lane ”, not the 
south Eng. diphthong ex. 

i when short, is like the first vowel in Eng. “ announce, alike ” ; 
when long it is almost the south Eng. vowel in Eng. “ le&m, 
hurt, world ”, an unrounded vowel rather low and rather 
far back, differing from the German rounded front 6 . 
d is a higher variety of the same vowel. Some English people use 
it in words like “ learn, hurt, world, church ”. It is not easy 
to tell a non-phonetician how to pronounce it, but the following 
• suggestions may be of use:— 

(1) Say a-a-a-a ; go from that to the vowel in “hurt”, 
3-3-J-3 ; then raise the tongue still further to a-3-3-3. 

(2) Say the vowel in “school”, oooo , with lips protruded. 
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Then, not altering the position of the tongue, draw back the 
lips and say oooo. The resulting vowel will be near a. 

(3) Try to say a vowel between i in “ machine ”, and oo in 
“ school ”, keeping the lips drawn back. That vowel is near 
a ; the true a is rather lower and nearer oo. 

In all these attempts the lips must be drawn back. 

& differs considerably from German it which is a rounded front 
vowel. 

3 and 9 are perhaps the most interesting of Ksh. vowels. I asked Dr. Ida 
Ward to listen to them. She agreed with me as to their nature, 
but placed them somewhat further back than I did. I should 
have put them nearer the centre line. The position she suggested 
has been shown on the vowel chart. There is probably a certain 
amount of divergence between different speakers. 

3 and o arc not Urdu sounds. In Panjabi a short 3 is the 
usual pronunciation of unaccented a as in barun, while a sound 
between 3 and a occurs conversationally, before a pause, at the 
end of a strongly accented syllable ending in a consonant; as 
kadd‘3 “ eject ”, kols “ near ”, khdlaro “ set up These 
might be written with 9. 

i Urdu i in jit ; Eng. i in “ him See pp. 9, 10. 

n Urdu t in HZ; not unlike i in " machine ” (slightly higher). See 

pp. 9, 10. 

o Urdu o, but with greater variety of length. It resembles the pure 
o heard in northern Eng. “ whole ” ; the southern Eng. vowel 
is a diphthong. 

o like Eng. o in “ top ”, but rather higher ; still more like Italian 
d in cid, always short; somewhat like Urdu au in lauba, but 
shorter. Urdu au is like au in Eng. “ haul ”. o followed by 
ii-malra (written in Diet, as 6 with short mark over it) is 
pronounced as unrounded o. See p. 12, line 27. Not many 
words have this sound. 

u Urdu u in ghus ; Eng. u in “ pull ”. See pp. 10, II. 

uu Urdu u in phul ; higher than Eng. oo in “ brood ” ; it is a pure 

vowel not always long. The Eng. vowel is often a diphthong. 
See pp. 10,11. 

Diphthongs 

ai closely resembles Eng. i in “ might ” ; it does not occur in Urdu. 

au has some resemblance to Eng. ow in “ owl ” ; it does not occur 
in Urdu. The Eng. sound usually begins with cardinal 4, 
while the a in Ksh. au is about 4£. 
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The Kashmiri Vowels with their Urdu Equivalents 


Ka*h. 

Urdu. 

Hash. 

Urdu. 

Kash. 

Urdu. 

a 

a 

9, 33 

Not found. 

0 

au (short). 

aa 

a 

X 

t 

u 

u 

e 

e 

it 

t 

uu 

u 

ee 

e 

0 

0 

ai 

Not found. 

9y 99 

Not found. 

00 

0 

au 

Not found. 


Alternative Signs 

For the benefit of any students who may prefer different signs for 
certain vowels I suggest the following possible alternatives:— 


Vowel. 

Alternative. 

Vowel. 

Alternative. 

aa 

a 

uu 

u 

ee 

c 

3 

6 

ii 

I 

9 

ii 

oo 

0 

0 

6 


There are objections to all these alternatives. Few typewriters 
have the long marks required for a, S, t, o, u, and to employ them means 
having to go over the writing afterwards and put them in, whereas 
the double letters can be written on any typewriter. 

The German signs 6 and u might take the place of 3 and 9 , but they 
involve diacritical marks ; further, they suggest long vowels, while 3 is 
often, and a nearly always, short; again, d and ti are front vowels, 
whereas the Ksh. vowels arc back; and, finally, while the German vowels 
are rounded, 3 and a are unrounded. On the typewriter the figure for 
the numeral three may conveniently be written instead of 3. 

Matra Vowels 

The so-called matra vowels arc six in number, corresponding to 
a, e, t, o, w, and 9 or 3 . Of these o, e, o occur always, and 9 sometimes, 
in a medial position. They are pronounced like 3, e, u, and 3 respectively, 
but when they merely join two syllables they are often omitted, as in 
3drun “ to be moist ”, where an a^mdtrd vowel comes between the 
d and the r, but is not sounded. 

i-mdtra and u-mdtrd are only final, or final followed by a termination 
beginning with a consonant. 

n-mdtrd (when final) and u-nxatrd are not pronounced. 

i-mdtrd has the effect of palatalizing the consonant to which it is 
attached. This means that the consonant is sounded with an inherent 
i resonance ; the t appears to come both before and after the consonant, 
but is not a separate syllable; owing to its being a high vowel it 
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heightens the end of the preceding vowel. Thus for' becomes almost 
terir' or lair'. 

The final mdlrd vowels, then, do not constitute separate syllables. 
The consonants, to which they are attached, in some cases undergo 
certain changes; thus l may be changed to j ; but once this change 
has been effected, the presence of an u-mdlrd or ii-mdtrd makes little 
difference. Theoretically a consonant with an u-mdlrd vowel is 
velarized, i.e. it has a u-resonance; one with an ii-malrd vowel has 
an ii resonance, and one with no mdlrd vowel is neutral, i.e. it has the 
resonance of a central or back-central low vowel. Actually these 
differences may be disregarded. 

The only final mdlrd vowel which is audibly different is i-matra, 
and even it is not so with n after a long vowel, for ji and n' are 
practically identical. Examples : guur “ cowherd ” ends in a u-matrd 
vowel, while the nom. plur., guur' ends in i-matra ; but they are mono¬ 
syllables ; they are guur, guur', not guuru, guuri ; guuri is abl. sing. 
Similarly gaatul “ clever ”, and the nom pi. gaatdl', have two syllables, 
but the abl. sing, gaaiali has three. The -um in treyum “ third ** 
( u-matrd) is the same as that in chum “ is-to-me ” and kukum 
“ command ”. kun nahnyuv oos me kun pakaan “ a single man was 
walking with me”, has two words kun , theoretically different, but 
actually the same, ltd “ was lifted ” (u-mdlrd) is the same as tul, 
imperat., “ lift,” and bus “ mouthful ” (u-mdlrd) has the same ending 
as chus “ I am ”. 

In the same way final u-mdlrd is not sounded: siir “ brick ” 
(ii-mdtrd) really rhymes with piir “ holy man” ; the -im in treyim 
“ third ” (fern, with ii-mdtrd) is the same as -im in dim “ give me ”. 

Phonetic Representation of Matra Vowels 

Those which are not pronounced need not be represented, i-matra , 
as we have seen, palatalizes the consonants to which it is attached. 
Almost any sign printed after the consonant would serve ; thus one 
might write 6”, b, b l , b\ b/, b), b(, or b\ 

The sign chosen should be small, and should not suggest a separate 
syllable. Phoneticians sometimes employ y for it. There are two 
objections to this; firstly it suggests a separate syllable, and secondly 
it may sometimes be confused with consonantal y. I have, after much 
thought, adopted the signwhich is found on all typewriters. 

Examples.—The nom. plur. of guur, cowherd and necuv, son, if written 
with y, will appear as guury, nedvy, and will be wrongly pronounced 
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by ordinary students like the abl. sing, guuri, necivi, whereas, if written 
ffuur', neciv', they are easy to distinguish from guuri and necivi. 


Diaorax or Coksojtatits 



Bi¬ 

labial 

Labio¬ 

dental 

Dental 

j Palato- 
Alvoolar Alveolar 

Re¬ 

tracted 



Ploaive 

p,b, ph 


t, d, th 


t,d.fh 


k, g, kh 

Affricate . 




ta, tah j c, j, ch 




Nasal 

m 



n jt.n' 




Lateral 




l i V 

• 




Tapped . 




r 

r 



Fricative . 


V 


a, z ah 




Vowel glide 




I 


y 


Aspirate . 

h,n 








b, g , m, n, s, sh, y arc hardly to be distinguished from the corre¬ 
sponding English sounds, sh is usually unrounded (i.e. lips not 
protruded). I have not used a special letter for sh ; in the subjoined 
texts the only word in which confusion is possible is paal-shaah “ king ”, 
which might be read as paa-tshaah, but is paat-shaah. See also the 
numerals, pp. 18, 19. 

ts is practically the same as in English ; the t is alveolar (on the 
teeth ridge), not dental; it is therefore different from the separate 
t sounds in both Ksh. and U., which are either dental or cerebral. 
ts (t -f- s) occur in Urdu and Hindi, chiefly in Arabic and Sanskrit words, 
but the t and s belong to different syllables, and the t is dental. 
Examples : (Sanskrit) utsav “ feast ”, utsuk “ impulse ”, (Arabic) 
cUsa‘ “ to be nine ”, atsd " cause indigestion 

zh, pronounced like Eng. s in pleasure, is a mere variant of j, as in 
Isaiajih or tsatazhih “ forty It is always correct to say j. 
p and A: are as in English, but unaspirated, 
n, l: l is like l in “ telling ”, but not like l in “ tell, school 
Immediately before dental t and d both n and l are dental, and before 
t and d they are retracted, n before k and g is generally velar, like ng 
in “ sing ”, but occasionally, as in yinkaar " denial, refusal ”, it is 
ordinary n, i.e. yin-kaar. V is like li in “ million ” ; n' is almost the 
same as ji. 

ji: palatal n, very like ny in “ Bunyan ”. An ordinary » is 
palatalized when i-maird is attached to it. The difference between 
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ji and n‘, so far as the actual consonants are concerned, is negligible, 
though the resonance is not the same. C33jx in cnji bejii “ your sister ” 
is in rapid conversation not distinguishable from cttri in cam' 6331 
“ your brothers 

c: the same as in Urdu col; rather like Eng. ch in “ child ”, but 
unaspirated and further forward. 

t and d are dental as in Urdu, Italian, and French. They are like 
Eng. t and d when followed by voiced th, as in “ put the book there ”; 
“ could the man come 

For cerebral (retracted) t and d the tongue touches the palate just 
behind the teeth ridge ; they are the same as Urdu t and d. Eng. 
t and d axe made on the teeth ridge. 

A : h is nearly as in English; in kh, ch, th, th, ph, tsh it is as in 
English ; after a vowel it is slightly sonant, (A), but not so sonant as 
in Urdu ; it is not unlike the A following the d in childhood. 

r is a single tap against the teeth ridge, like the so-called trilled 
(actually tapped) r often heard after th in words like “ three, through 
When it is derived from Mid. Indian -d-, it is replaced in village speech 
by r. 

r is like a quickly pronounced d, but in actual pronunciation it must 
be immediately preceded by a vowel, which may be very short. From 
a position just behind that for d the tongue strikes the palate at the 
d point of contact or slightly in front of it. r is not heard in city speech. 

v is like Urdu v, rather like a faint Eng. v ; the lower end of the 
upper teeth touches any part of the inside of the lower lip. Friction 
is slight. See p. 11, 1. 20. 

k, c, t } t, p, is arc found both aspirated and unaspirated. When final 
they are always aspirated except when a mdtrd vowel is attached to 
them. Thus dop ( u-mdtrd ) is dop ; without the ma£ra vowel it would 
become doph. 

The Urdu sounds/, kh, g, as in fuldna, shdkh, gaugd, are by most 
Kashmiris pronounced ph, kh, g ; those who know Urdu well tend to 
say them as in U., i.e. / as in “ fine ”, kh like cA in “ loch ”, and g, 
the voiced form of kh. 

Other Urdu consonantal sounds are the same as those of Ksh., 
except that Ksh. does not possess U. q, while U. zh is in Ksh. an 
occasional variant of j after a vowel; on the other hand, U. has not 
got Ksh. ts or tsh. 

Ksh. has thirty consonants, including six aspirated ones. Each 
of these when final can be pronounced with three mdtrd vowels and also 
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without any such vowel. This gives four pronunciations to each con¬ 
sonant, making 120 consonants in all. But, as we have seen, only the 
i-mdtra vowel has a really different enunciation. Therefore, while we 
have in theory 120 consonants, in practice there are only sixty. 
Further, we may omit n‘ as being the same asji, r, and r' as not heard 
in the city, and y' as being the same as t. (hsy 1 is pronounced bni.) 
That leaves fifty-six, which is still a number reached by few other 
languages. 

The vowels number eleven, in addition to two diphthongs. 

Notes on Certain Details of Pronunciation 
a: a stressed a, followed by i in the next syllable, tends towards 
Cardinal 4, the vowel of the French madame tnarche mal. Examples : 
gari or gari “ clocks ”, lean ** will do ”, kajxi “ stones ”. aa is sometimes 
similarly affected, but to a much slighter extent. 

aa : no has not always the same length. Thus in paat-shaah “ king ” 
the first aa is longer than the second. It is nearly always short when 
followed by A, as in shaahmaar “ snake ”, shaahar “ city ”, sJiaahzaads 
“ prince 

' A final a or ah in the Manual and the Dictionary is pronounced 
a ; as gar a “ house ”, htisto “ bags ”, t orz9 “ twice married women ”, 
krakd “ noises ”. 

Final i or u : It is often difficult to know whether a final % is i *8 
in Eng. “ sit ” or ii as in Urdu lasaUi. The following hints may be 
helpful. 

Final i as in “ sit ” or “ happy ” occurs in :— 

(o) All noun endings written in the Manual with t or e (i-matrd 
excluded). Final i and e are pronounced alike. Examples: the 
abl. guuri " cowherd ”, maali “ father ”, n&hnivi “ man ”, gaatali 
“ clever ” on p. 29, and all the endings -e or ~i on pp. 30, 31 of the 
Manual. 

(6) All adjectival and genitive endings -e or -t in Manual , 
pp. 33, 35, and the numerals, pp. 36, 37 (* followed by h, i.e. -ih). 

(c) -i, -ih, -e, endings of pronouns in Manual , pp. 38^41, including 
tohi “ to ” or “ by you ”, but not toh' “ you ” or Ue “ to ” or 
M by thee”. 

(d) Verbal endings in -» and short including the fem. plur. 
of past partic. often written short -c, the 3rd sing. fut. and the imv. 
ending -zt, but not the word cheh. 

(i e ) The diphthong at. 
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Further examples: the abl. infin., as vaatni “arriving”, 
vasni “ descending ” ; also ati “ there ”, kani or Icajii “ towards ”, 
lcyaazi “ why ? ”, zi “ that ”, ydi “ when ”, “ again ”, asi “ to ” 

or " by us ”, ipfoi “ this very one 
Short final ~ii occurs in :— 

(а) Emphatic pronouns and adverbs, as bdii “ I indeed ”, suit 
“ he indeed ”, mi " she indeed ”, yimovoii “ they indeed ”, 3misaii 
“ to that indeed ”. These are sometimes heard with -t, especially 
kumti " one only ”, tyuthui and yuthui thus, alithai “ there ”. 

(б) An -i ending when made emphatic is always -n, as yii 
” this very ”, amii “ that very ” (dat., etc.). 

(c) Urdu words ending in -i are generally -it, as khoshii 
“ pleasure ”, nookarii “ service ”, prcpu (also “ sinner ”. 

i and c are often pronounced yi or ye ; this insertion of y is not 
necessary except when the i or e is initial. Examples: reth, ryelh 
“ month ”, jaai or jaayi “ place ” (dat.). n and Z are sometimes 
accidentally palatalized by the mere fact of being followed by i, 
as kuni or kujii “ anywhere 

uu, it, followed by a Consonant with i-matrd or u-matra 

We have seen that vowels arc more numerous in theory than in 
practice. In the case of uu and u, however, practice is more com¬ 
plicated than theory. When they are followed by a consonant with 
i-mdlra, they are pronounced slightly further forward and less rounded 
than usual; when followed by one with u-malrd, they are still further 
forward and less rounded, u is more affected than mu. The following 
gives the rule:— 


Pronunciation of uu and m. 


Ordinary 
pronunciation 
(niasc. sing.), 
uu Urdu u, Cardinal 8 


u Urdu u, below Car¬ 
dinal 8. 


When follou'cd by 
consonant with i-matra 
(generally masc. -plur.) 
Slightly further for¬ 
ward and less 
rounded. 

Half-way between u 
and a. 


Do. ii-matra 
(generally fern, sing.) 
Do., but more so. 


Almost 9. 


It is easy to exaggerate the changes of sound just mentioned, and if 
a student finds it difficult to get the exact sounds, he should pronounce 
uu and u in the ordinary manner. 
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Rule for uii and u 

The following is a useful and practical rule to summarize the 
pronunciations of uu and u. This rule is almost always correct. 

Words which have the “ ordinary pronunciation ” are muse. sing. 

Words with the second pronunciation are masc. plur. 

Words with the third pronunciation are fem. sing. 

It is not necessary to introduce special signs for the second and third 
pronunciations, for the rule just given covers nearly all cases. 
Examples: suuz “ he was sent ”, suuz' “ they were sent ” ; in this the 
uu is further forward than in suuz ; suuz “ she was sent ”, the mu still 
further forward. So with khuuts “ he feared ”, khuuts' “ they feared ”, 
khuuts “ she feared ”. “ Further forward ” here means “ tending 

towards a ”. vuch “ he was seen ”, vuch' or vxh' “ they were seen ”, 
vocli “ she was seen 

Short vowels which form a kind of link between a syllable ending in 
a consonant and another beginning in one, are very often omitted. 
Thus we hear kfmlr a “ sake ”, vaaryaah “ many ” ; not khutors, 
vaarayaah. What is transliterated it in the Manual is pronounced 
3 when stressed and a when unstressed. 

Final v : final v, except when palatalized, sounds rather like -uv. 
In phonetic phraseology final v, except when palatalized, generally has 
a w-resonance ; it is like u with friction. It is not exactly -uv ; it is 
v sounded like uv. Thus 2nd plur. imve. “ do ” or “ say ” might be 
written hriv, koriu, kjriuv, or ram'v, V3niu, vsniuv ; manoov 
“ persuaded ” and hoov “ showed ” might be written manoou, hoou \ 
karahiiv or karahiiu may be written for “ you would have done 
But the final u in each case has got v-friction. 


Table op Vowels 

comparing the system of romanizing adopted here with that of the 
Dictionary and the Manual. 


“ Did ” and 
“ Manual 
a (not final). 

a (final). 
a-malra. 
a. 

d (in Man. <x). 


d-matra. 


Mine. 

a ; 3 when so 
pronounced. 
o 

3 

3. 

When stressed, 3. 
When unstressed, d. 

Often omitted, 
otherwise d. 


Examples of My Selling, 
badan body, bjdis, dat. of 
bod hig. 

alhs hand, garo house. 
ksnun to sell. 

3ndrd from inside. 
kir' were done (masc. pi.). 
karon 1 to l>e done (masc. pi.). 
panon 1 own (masc. pi.). 
3mhr' from inside. 
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a. 

e not final. 


CM. 

e, a, according to 
pronunciation. 


liaavun show. 

guryen to horses, kajakh they 
(fern, pi.) were ejected by 
them. 


e-matra. 


-e final. 

e with dot under it. 
e with short mark 
over it (Man. c 
with dot under). 
e. 

t. 

i-matra. 


t. 

o. 


o-matra. 

6 , 6 . 


v 

0. 

6 with dot under. 

<5. 

6 with short mark 
over (Man. u 
with dot under). 
u. 

t HnaUra. 


Omitted, or a, e, a, 
according to 
sound. 
i. 
e. 

IP 


beyi again, bejii sister. 
velkrun fatten. 

$y3z straight (fem. sg.). 


ee. 

i. 

1 in the consonant 
itself, not a separ¬ 
ate vowel, 
u. 

When stressed, o. \ 
When unstressed, u. J 
u. 
oo. 


tsecr lateness. 
dil heart. 

3 s' we, huun' dogs. 


bulk' they sat. 

dop was said, dopmut said. 

poz true, apuz untrue. 

Jam was sold, zul was pared. 
moor was killed, moolutn 
known. 


o 

o (rounded). 

33. 

o (unrounded). 


lokuf small. 

gob heavy, votk he got up. 
Ji33zir present. 
gob heavy (fem.). 


u. vucJiun to see, look at. 

omitted. 


u. 


tm. 

u short. 


When stressed, 3 . 
When unstressed, a. 

H long. 


39. 

Omaha. 


Omitted or a. 

au. 


au. 

ai final. 

1 

. 

ay with vocalic y.j 

ai. 

ai not final. 


33. 


byuuth he sat. 

3jt she was brought, 
formate done (fem.), sjimdts 
brought (fem.). 
tear cold, tear* sddC by reason 
of cold. 

hjds treth thirst attached to 
him. 

gatshau we go. 
hlai wife. 

33th eight. 


The above is generally correct ; there are sometimes exceptional 
variations. 


Reverse Tables 

The sound a is found in the Dictionary and the Manual written in 
the following ways :— 

In the “Diet." and “Manual ”. 

1 . a final. 


Examples Spelt 09 in this Work, 
athd hand, garo hand. 
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2. 

In the declension of sund and huiul 
of, and of the verbal ending 
-mut ; c.g. sandis, hatiza, -matis. 

sandis, hanzs, -matis. 

3. 

a-malra. 

kanun to sell. 

4. 

a (unstressed); in Man. a. 

karan' to Ik*, done, Urdu karnc. 

5. 

a-matra. 

3 ndar' from inside. 

6 . 

u-matra. 

bjas, us ko layi. 

7. 

u long. 

taari saat' by reason of cold. 


My 3 is found printed as follows in the Dictionary and tho 

Manual :— 



1. w (short and stressed). 

2. a (stressed); in Man. a. 

3. a. 

4. e with short mark over. 

5. o, always long. 

G. ai, not final; always long. 


Examples in My Scrijtt. 
Jjian she was brought by him. 
3 <lrun to be moist. 
hr' they were done. 
syaz, Urdu s'ldhl ; tyjth, Urdu 
kapvi. 

m33r she was killed. 

33th eight. 


o is the sound of vowels printed in the Dictionary and the 
Manual as follows:— 


1. o (stressed). tor was done. 

2. 6 with dot under it. voth he got up, gob heavy. 

3. o with short mark over; Man. o gob heavy (fem.); an un- 

with dot under. rounded o. 

4. 0, 6, always long. moor wus killed, moolum known. 

My u is written as follows in the Dictionary and the Manual :— 

1. u. tul lift. 

2. o (unstressed). apuz untrue, ( dop)mut spoken. 

3. o-matra. kun was sold, zul was pared. 


My i is written as follows in the Dictionary and the Manual :— 

1 . t. dil heart. 

2. -e final. guri to a marc. 

My a is written as follows in the Dictionary and the Manual :— 

1. a. dapun say. 

2. e. This sometimes varies from a low pyath (pyeth) upon, karakh 

e as in Eng. ten to a in man or (karekh), kajakh ( kajekh ) they 
even u in but. (fem.), were done, ejected, by 

them. 


The consonants arc almost the same as in the Dictionary and the 
Manual. For v and to I have used only v ; for the Manual's ch, chh, 
I have, in agreement with Hatim’s Talcs and the Dictionary , used 
c. ch. 

The Niigarl script adapted to Kashmiri only partially shows the 
pronunciation ; the deduction of the real sounds requires much study 
and a considerable effort of memory. 
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A vowel is nearly always influenced by a following matra vowel, 
and a vowel thus affected is indicated in Nagari by a perpendicular line 
over the preceding consonant. Although its pronunciation varies 
according to what follows, it is usually written in the one way, and we 
have not only to learn all the different cases with their varying 
pronunciations, but to remember them, and finally to use them correctly 
in actual speech. 

Let us take as the first example the vowel a,, and presume that k 
precedes. If a malra vowel follows, this k will be written in Nagari 
with a line over it. No less than nine cases arise, and Nagari writes 
this vowel in exactly the same way for all the nine; we will mark it 
here with an acute accent, d. It has, however, at least four different 
pronunciations (one might even make a fifth). These depend not only 
on what malra vowel follows, but on whether the a itself is stressed or 
unstressed. 



As here, showing 

As in 


pronunciation. 

the Diet. 

1. 

kd followed by a-matra. 

kim 

lufm 

2. 

id stressed, fol. by i-matra. 

lam 

kdm 

3. 

id unstressed, fol. by i-matra. 

lam 

kum 

4. 

id stressed, fol. by u-malra. 

kom , 

kom 

6. 

id unstressed, fol. by u-malra. 

kum 

kom 

6. 

kd stressed, fol. by U-matra. 

lam 

k&m 

7. 

id unstressed, fol. by it-matru. 

lam 

kUm 

8. 

kd, stressed, before ordinary 




i. is sometimes 

lam 

kam 

9. 

id stressed, before ordinary 




u, is generally ka, but 
sometimes 

kom 

kom 


The 3 in No. 8 occurs regularly when stressed a is followed by -t$ 
in the dat. sing, or -ith in the conjunctive participle. 

The 3 in No. 2 is slightly higher than in No. 6 ; this is due to the 
palatalizing of the consonant which follows. See p. 5, foot; 6, top. 
Second example : a-matra : 


1 . a-matra bef. ordin. vowel or 



in closed syll. 

k? 

d-matra 

2. 

a-matra bef. u-vuitra 

In 

o-matra 

3. 

a-malra bef. U -matra 

la 

U-matra 

4. 

a-matra bef. i-malra 

ka 

a-matra 

5. 

a-maira after certain letters 

ki, ke, la 

i-matra 


The vowel in No. 5 is extremely short: it matters little what we 
consider its exact sound to be. 



PART II 


GRAMMATICAL FORMS 

In teaching Urdu declensions I usually divide nouns into four 
classes. There arc (1) masc. nouns with any ending other than -a 
or - a ; (2) masc. nouns ending in -d or -a ; (3) feni. nouns ending in 
-I; (4) fem. nouns with any other ending. These correspond to 
Kashmiri declensions. The following paradigms will show their 
pronunciation. 


First Declension. Masc. nouns not ending in u-matra, corresponding 
to Urdu masc. nouns not ending in -it or -a. 


Sg. Nom. 

Dat. 

Abl. 

Ag. 

Hand 

atha 

athas 

atha (athi) 

athan ( atli ') 

Year 

vsrih 

varies 

varic 

varien 

A spring . 

naag 

nuagas 

naaga 

naagan 

Prisoner 

kaad' 

kaad is 

kaod' 

kaad' 

Sense 

hoosh 

hooshes 

hooshi 

hooshen 

Ram 

hath 

katas 

kata 

katan 


Plur. Nom. 

Dat. 

Abl. Ag. 

Hand 

a . 

atha 

athan 

athan 

Year 

. 

varih 

varten 

varian 

A spring 

naag 

naagan 

naagan 

Prisoner 

kaad' 

kaadin 

kaadgau 

Sense 


hoosh 

hoosh cn 

hooshau 

Ram 

. 

hath 

katan 

katan 


Endings : 


a of the Manual is pronounced o in all words. 
•au closely resembles -ow in “ how 


Second Declension. Masc. nouns ending in u-matra, corresponding 
to Urdu masc. nouns in -a or -a. 



Sg. Nom. 

Dat. 

Abl. 

Ag. 

Throat 

. hot 

hatis 

hati 

hat' 

Son 

. nccuv 

neciris 

necivi 

neeiv' 

Nest 

. ool 

33lis 

aali 

aaV 

Child 

. shur 

shur is 

shvri 

shur' 

Dog 

. huun 

huunis 

huuni 

huun' 

Cat 

. broor 

braaris 

braari 

braar' 
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PI. Nom. 

Dat. 

Abl. Ag. 

Throat 

. htf 

hatyen 

hatyau 

Son 

. neciv' 

■ necivyen 

necivyau 

Nest 

33 I' 

aalen 

aalyau 

Child 

shur' 

skuryen 

shuryau 

Dog 

. Jtuun ' 

hoonyen 

hoonyau 

Cat 

. bnsr' 

braaryen 

braaryau 


Jot*, 33 V, shur', /iutm 1 arc monosyllables, but hati, aali, shuri, and 
huuni have two syllables. Similarly neciv' has two, and necivi three 
syllables. In the village dialect shur is shur and broor is broor, fem. 
bnsr (see below). The final v of nccuv is very faint. 

Third Declension. Fem. nouns ending in u-matra or i-matra, corre¬ 
sponding to Urdu fem. nouns ending in I. 



Sg. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

Bit of wood 

. list 

had 

Work 

. 'fe>3m 

kaami 

Stone 

. Jaji 

kajii 

Ring 

V33j 

vaaji 

Mare 

. gur 

guri 


PI. Nom. 

Dat. AbL Ag. 

Bit of wood 

. had 

hacen hacau 

Work . 

kaami 

kaamen kaamau 

Stone 

. kapi 

kapen kajurn 

Ring . 

. vaaji 

vaajen vaajau 

Mare 

. guri 

guryen guryau 


Sg. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

She-cat . 

. bnsr 

braari 

Theft . 

. tsuur 

tsuuri 

Sheep . 

. gsb 

gabi 


PI. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

She-cat . 

. braari 

braaryen braaryau 

Theft . 

. tsuuri 

tsuuryen tsuuryau 

Sheep . 

. gabi 

gabyen gabyaxi 

The village dialect has gur, br33r. 


Fourth Declension. 

Fem. nouns not ending in ii- or i-malra 

sponding to Urdu fem. 

nouns not ending in -i. 

Sg. Nom. 

Dat. Abl. Ag. 

Wing 

paJch 

pakhi 

Rupee 

ropai 

ropyi 

Word 

hath 

kathi 

Sister 

bejii 

bejii 

Cow 

gaav 

g33V 







GRAMMATICAL FORMS 


17 



PI. Nom. 

Dat. 

Abl. Ag. 

Wing 

. pakha 

pakhan 

jxikhau 

Rupee 

. ropyi 

ropyen 

rapyau 

Word 

. hatha 

kathan 

kathau 

Sister 

. bejii 

bepen 

bejiau 

Cow 

. gaav 

gaavan 

gj3vau 


rdpai is sometimes masc.; dat. ropycs. 

Final -e and -i in Diet, and Man. are pronounced alike. 


Adjectives 

Red. Mad. Big. 



Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem. 

Masc. 

Fem. 

N. 

vozul 

vozaj 

mot 

mats 

bod 

bad 

Dat. . 

vozalis 

vazoji 

motis 

matsi 

bad is 

baji 

Abl. . 

vazali 

vozaji 

mati 

matsi 

badi 

baji 

Ag. . 

vozal' 

vzoaji 

mat' 

matsi 

bad' 

baji 

N. 

vazal' 

vozaji 

not ' 

matso 

bad' 

baji 

Dat. 

vozalyen 

vozajen 

malen 

matsan 

baden 

bajen 

Abl. Ag. 

vozalyau vozajyau 

maiyau matsau 

badyau bajyau 

The a in vozalis , etc., is no 

more than 

a completion of the z. It 


may be made as short as possible, and may be o or j or a. The y 
following j may be ignored. 

The sign of the genitive, sutid ( hund ), is declined in the same way. 


Sg. N. sutid fern, sanz 

Dat. sdtulis sdnzi 

Abl. sondi sonzi 

Ag. sand' sanzi 


PI. N. sand' fem. sanza 
sandyen sanzan 

sandyau sanzau 

sandyau sanzau 


Infinitives (which end in -mm), the word panun “ own ”, and 
genitives of proper names (which also end in -mm) are declined as 
follows:— 


Masc. 

Sg. N. dapun PI. dapan ' 

Dat. dapanis dapanyen 

Abl. dapani dapanyau 

Ag. dapan' dapanyau 


Fem. 

Sg. dapaji PI. dapjii 
dapjii dapjicn 

dapjii dapjiau 

dapjii dapjuiu 


The a between p and n is a very short vowel, which, so long as the 
p is fully sounded, may be ignored ; so with other words of this type. 

Similar are the declensions of several other endings: -ur, added to 
nouns to mean “ composed of”, as hacuv “ made of wood ”, sonuv “ made 
of gold ” ; -uk, a genitive ending added to masc. nouns; -yum, the 
ending for ordinal numbers. 
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doyum, second. 

Masc. 

Sg. N. doyum PI. doyim' 
Dat. doyimis daymen 

Abl. doyimi doyimau 

Ag. doyim' doyimau 


Fem. 

Sg. doyim PI. doyimi 
doyimi doyimen 

doyimi doyimau 

doyimi doyimau 


The y is dropped before i when a consonant precedes, as oathyum 
eighth ”, oothimis. This makes little practical difference. 
uk added to first declension nouns. 

Masc. 

Sg. N. mulkuk PI. mullah 1 Sg. 

Dat. mulkakis mulkakycn mulkad 

Abl. mulkaki mulkakyau mulkad 

Ag. mulhk' mulkakyau mulkad 

uk added to third declension nouns, pronouns, etc. 


Fem. 

mulkoc PI. mulkad 
mulkacen 
mulkacau 
mulkacau 


Masc. 

Sg. N. godajiuk 
Dat. godajiikis 
Abl. godajiiki 
Ag. godajiik' 


PI. godajiik' 
godajiikyen 
godajiihjau 
godajiikyau 

So yeviyuk “ of this thing ”, etc., kunyuk 
keeh), the y being elided before i. 


Fem. 

Sg. godajiic PI. godajiid 
godajiid godajiicen 

godajiid godajiicau 

godajiid godajiicau 

of something ” (from 


Numerals 


1 . akh 

26. shatruh 

51. akvanzaah 

76. shUattath 

2. zsh 

27. satoovuh 

52. duvanzaah 

77. safasaltath 

3. treh 

28. sthoovuh 

53. tromnzaah 

78. arsatlath 

4. toon 

29. kuntroh 

54. tsmanzaah 

79. kunshiith 

5. pBte 

30. troh 

55. ]>3tsvanzaah 

80. shiith 

6 . sheh 

31. akiroh 

56. shivanzaah 

81. akshiith 

7. saih 

32. doitroh 

57. satvanzaah 

82. doishiith 

8. 33th 

33. tcitroh 

58. arvanzaah 

83. treUhiiih 

9. turn 

34. tsoitroh 

59. kunJissth 

84. tsoishiith 

10. dsh 

35. plitstroh 

60. skeeth 

85. psstishiith 

11. kaah 

36. sheitroh 

61. akah33tk 

86. shewhiith 

12. baah 

37. sattroh 

62. duh33(h 

87. sat-shiith 

13. truvaah 

38. aratroh 

63. trdhssth 

88. arshiith 

14. tsodaah 

39. kunatsojih 

64. tsulmth 

89. kunnammath 

15. pandaah 

40. tsatajih 

65. p33tS-Il33th 

90. nammath 

16. shuraah 

41. akat33jih 

6G. &hih33th 

91. akanammath 

17. sadaah 

42. doi(33jih 

67. satalmth 

92. dunammath 

18. ardaah 

43. tei(33jih 

68. araho3th 

93. tronammath 

19. kunavuh 

44. tsoiUojik 

69. kunsatiaih 

94. tsunammath 

20. vuh 

45. pSotstsojih 

70. sat lath 

95. pntsnammath 

21. akavuh 

4G. sheitssjih 

71. aksattath 

96. 8hinammath 

22. zotoovuh 

47. sattoojih 

72. dusattath 

97. satanammath 

23. trovuh 

48. ara(33jih 

73. Irosattath 

98. araixammath 

24. tsovuh 

49. kunvanzaak 

74. tsusattath 

99. namaanammalh 

25. pontsoh 

50. pantsaah 

75. pjjtsasaUath 

100. hath 
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Alternative forms: 32, 42, 82 may begin with doyi- instead of 
(hi -; 33, 43 with teyi -; 83 with treyi -; 34, 44, 84 with Isoyi -; 35, 
36, 86 with sheyi-. The final h after a vowel is very faint and is heard 
only in pause. The hyphen in 65, 85, 87, lias been inserted to show 
the pronunciation. 

The short unstressed a which may lie written in accurate tran¬ 
scription is often not pronounced. This applies to alavuh 21, aJcatroJi 31, 
akatssjih 41, akahttth 61, akanammath 91, etc. The best way of 
pronouncing is to explode the k and omit the following a. The same 
holds of t in salahsjih 47, satatroh 37, satalmth 67, satasattath 77, etc. 
Similarly in kunavuh 19, kunalrdh 29, htnal33jih 39, arah3jih 48, 
fifitsalrdh 35, p33tsat33jih 45, jSHsaskiith 85, etc., the n, r, and is 
must be fully pronounced. The following a may then be omitted. 


Ordinals. (See decl., p. 18) 


Ordinals are formed by adding -yum to the cardinals, which are 
sometimes slightly changed. 


1st akyum, godajiuk 
2nd doyum 
3rd Ireyum 
4th Usuuryum 
5th j)55tsyum 


6th sheyum 
7 th sat yum 
8th ddthyum 
9th nsvyum 
10th (hkyum 


11th JcjJiyum 
12th bsftyum 
13th lruv33hyum 
14 th tsod33hyum 


16 to 18, and 49 to 58 change -aah to - 33 J 1 before adding -yum. 

19 to 38, and 59 to 68 are unchanged before -yum. 

69 to 99 drop the final h before adding -yum. 

39 to 48 change -sijih to - 33 j' before -yum. 

In 39 to 48, both cardinal and ordinal, the j is sometimes 
pronounced zh. 


Pronouns 


Nom. 

bd I 3s' we 

tS9 thou 

toll 1 you 

Dat. Abl. Ag. 

me asi 

tse 

tohi 

myoon “ my ”, 
follows:— 

soon “ our ”, coon or cyoon “ thy 

” are declined 

Masc. 

Fem. 

Sg. N. soon 

PI. S33)l' 

Sg. S33J1 

PI. saajii 

Dat. s33nis 

saanyen or 
saanen 

saajii 

saajien 

Ab. saani 

saanyau 

saajii 

saajiau 

Ag. 

saanyau 

saajii 

saajiau 
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In pronunciation wan' is practically the same as sosji, and saanyau 
as saajiau. tuhund “ your ” is declined like sund on p. 17. 

All pronouns of the 3rd person have in the sing, a special form for 
use with inanimate things. It is here called neuter. 

(1) He, she, that. 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 

Agent. 

Sg. Masc. 

su 

tom'sund 
or tasund 

t3mis 

tami 

t3m' 

Fem. 

so 

ft 

a 

a 

tami 

Neut. 

tih 

tamyuk 

tath 

tami, tau 

tom' 

PI. 

(2) He, she, 

tim (fem. 
limo) 

that. 

timanhund 
or tihund 

liman 

timau 

timau 

Sg. Masc. 

none 

9m' sund 

omis 

ami, avo 

3m' 

Fem. 


ft 

» 

ii )i 

ami 

Neut. 

none 

amyuk 

ath 

>» >» 

ami 

PI. am (fem. 

a mo) 

(3) He, she, that. 

amanhund 

aman 

arnau 

amau 

Sg. Masc. 

hi 

hum'sund 

humis 

humi 

hum' 

Fem. 

ho 

» 

it 

»» 

humi 

Neut. 

hu 

humyuk 

huth 

»» 

hum' 

PI. 

(4) This. 

hum (fem. 
hums) 

humanhund 

human 

humau 

humau 

Sg- 

yih 

yem'sund, 

yemis 

yemi 

yem' 

(fem. yemi ) 

Neut. 

ft 

yemyuk 

yeth 

it 

yem' 

PI. 

yim (fem. 
yimo) 

yimanhund , yiman 
yihund, yuhund 

yimau 

yimau 

A village form of this pronoun has oblique nom'sund, nomis, nomi, 


etc., with fern. sing. nom. noh, and neut. sing. dat. noth. 


(5) yus “ who ” (relative), fem. yossa, is declined in the same way as 
yih “ this ”, all the forms being the same except the nom. sing, 
masc. and fem. 


(6) kus, who ? 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Abl. 

Agent 

Sg. Masc. 

kus 

kom'sund 

hmis 

kami 

ham' 

Fem. 

kosso 

*» 

ii 

»» 

kami 

Neut. 

bjaah 

kamyuk 

hath 

kami 

Jam' 

PI. 

kam (fem. 
kamo) 

kamanhund 

kaman 

kamau 

kamau 
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kaah “ some one, any one ”, masc. and fem. the same. 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem., Neut 

Sg. N. kaah kSSh, keetshaah PI. keeh, keetshaah 

Dat. k$jsi kuni kcetsan 

Abl. Ag. kaasi kuni keelsau 

Verbs 

Present, I am, etc. 

Singular. Plural. 

Person Masc. Fem. Masc. Fem. 

1 . bd chus bo chcs on* chih ?s' cht>h 

2. Iso chukh fso chekh toh' cJtivo toll' chavo 

3. su chuh so chch tim chih timo click 

The final h of the sing, pronouns is pronounced only in pause. 
Past, I was, etc. 

Person. Masc. Fem. Masc. Fem. 

1 . bo oostis bd aasos os' 33s 1 3s' aaso 

2. tso oosuJch (so 33sokh (ah' sos'vo (oh 1 aasvo 

3. su oos so 33s tim ass' timo aaso 

Future, I shall be, etc. 

Person. Masc. Common or Fem. Masc. or Fem. 

1 . bo aaso as' aasau 

2. tso aasakli toll' 33siuv 

3. su (so) aasi tim (timo) aasan 

For the very slight difference between the aa of aaso and the aa of 
aasi and for the much greater difference between the a of karo “ I will 
do ” and Jcari “ he will do ”, sec p. 9, 1. 11. 

The ending -tin? in oasiuv is practically one syllable. It might be 
written aasiv with the understanding that the v is of the u type. 
Imperative and Prccative 
Be thou, may he be, etc. 

Person. Sing., Masc. or Fem. PI., Masc. or Fem. 

2 . tso aas toh' oasiuv 

3. su (so) aasin tim (timo) aasin 

Past Conditional 

(If) I had been ; I should have been (if) 

Person. Sing., Masc. or Fem. PI., Masc. or Fem. 

1 . bo aasahoa as' aasahaav 

2. tso aasah33kh toh' aas'hiiv 

3. su (so) oosihe tim(timo)aasahaan 
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Past. ■ 

I went, etc. 

Masc. Fem. Masc. Fem. 

bd pokus picas p3k' pad 

tso pokukh pscdkh ptVw pacvd 

su pok sd psc psk' pad 

I fled 

tsolus tszjds t&V tsaji 

isolukh tssjdkh t&Vvd tsajvs 

tsol ts3j t&l' tsaji 

vuchun “ to look, look at, see ” karun “ do ” ; anun “ bring ” ; 

maarun “ kill 

For variations in the u of vuchun see Note on uu, u, pp. 10, 11. 
Infinitive: vuchun. 

Fut. pass, partep.: vuchun, masc. sing.; plur. vuch?n '; fem. sing. 
vochzji ; plur. vuchajn. 

vuchanii “ it is to be seen ” ; so for other verbs. 
vuchilh ( vdchith) “ having seen ”, korith “ done ”, milk “ brought 
mosrith “ killed ”. 

vuch' vuch', vach' vsch' “ having seen repeatedly ”, ksr' for' 
“ done ”, 3ji' 3jV “ brought ”, mar’ most' “ killed 

Past Participles 

Masc. sing, vuch, seen kor, done on, brought moor, killed 

„ pi. vuch' (vdeh') for' 3jx' , moor' 

Fem. sing, vveh for 3 ji moar 

„ pi. vdchi kari ajxi maari 

For fem. pi. vxhi we should have expected vuchi ; vuchi, however, 
means “ twisted ”, from vuthun “ twist ”, and Kashmiris appear to 
distinguish unconsciously between the two. 

Masc. sing, vuth, twisted phut, burst 

„ plur. vuth* phut' 

Fem. sing, voth phot 

„ plur. vuchi phuci 

The w in vuthun “ twist ” and phutun “ burst ” does not tend 
towards a so much as the u of vuchun “ look ”. 

Nouns of Agency 

Masc. sing, vucliavun vuchanvool anavun ananvool 

„ plur. vitchavdn' vuchanv33l' anavan 1 ananvaal' 

Fem. sing, vachavaji vacltanvaaj anavaji ananvssj 

plur. vochavajii vachanvaaji anavapi amnvaaji 
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The u in vuchavan', vuchanvaal' tends towards 9 . 


seen done brought 

vuchmut kormui onrnitl 

vuchmzC format‘ inmat' 

vdchmats karmats ajmats 

vachimdtsd karimatsa ajiimatsa 


The u in vuchmat 1 tends towards a. 


killed 

moormut 

tnaarmal' 

mnrmats 

?naarimatsa 


risen 
khotmut 
Hit mat' 
khatmats 
khatsamalsa 


Future and Present Subjunctive 


nucha 

kara 

ana 

maara 

vuchakh 

karakh 

anakh 

maarakh 

vuchi 

kari 

ani 

viaari 

vuchau 

karau 

anau 

maara u 

vuchiuv 

kariuv 

ajiiuv 

maariuv 

vuchan 

karan 

anan 

maaran 


Imperative, Precalive 


vuch 

kar 

an 

maar 

vuchin 

form 

ajiin 

maarin 

vuchiuv 

kariuv 

ajiiuv 

maariuv 

vuchin 

form 

ajiin 

maarin 

vuchi a 

karta 

anta 

maar t a 

vuch'tan 

ka'rtan 

aji'tan 

maar'tan 

vuch'tau 

ka'rtau 

3 ji'tau 

maar'tau 

vuch'tan 

ka'rtan 

aji'tan 

maar'tan 

vuch'zi 

ter'zi 

aji'zi 

tnaar'zi 

vuch'zihe 

kar'zihe 

aji'zihe 

maar'zihe 


Past Conditional 


vuchahaa 

karahaa 

anahaa 

maarahaa 

vuchahaakh 

karahaakh 

anahaakh 

maarahaakh 

vuchihc 

karihe 

anihe 

maarihe 

vuchahaav 

karahaav 

anahaav 

maarahaav 

vuch'hiiv 

kar'liiiv 

aji'hiiv 

maar'hiiv 

vucha)i3an 

karahaan 

anoha3n 

maarahaa n 


The vowel a in the middle syllable of the above words is almost 
inaudible. 

Past Tenses. These are best understood by a reference to Urdu. 
Past tense. 


me vuch, max ne dekhd 

kor 

on 

moor 

me vach, mat ne dekhi 

kar 

3JI 

maar 

me vuch', mm ne dektie 

for' 

aji‘, an 1 

maar' 

me vachi, mai ne dekhi 

kari 

ajii 

moari 
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For “they were brought" (masc.) it is immaterial whether we 

write 3)i‘ oi 3ji', for a palatalized n as in an' hardly differs from a 

palatal ji itself palatalized. 

The Past tense with suffixes. 

dekha-tnai-ne, -tu-ne, -us-ne, -tum-ne, -unhd-ne. 
vuchum, vuchuth, vuchttn , vuchvo, vuchukh. 
korum, koruth, korun, korvs, korukh. 
onum, onuth, onun, onvd, onukh. 
moorum, mooruth , moorun, moorvd, mcorukh. 

dekhl-mai-ne, -tu-7ic, -us-ne, ‘tum-ne, -unhd-ne. 
vochwn, vzchdlh, vdchon, vochvd, vachskh. 
karani, far9th, hrzn, hrva, hrskh. 

3jidm, 3j\dth, 3 j&n, sjwo, 3jidkh. 
m33r9m, ni33r9th, m33rm, m33rv9, mssrokh. 

dekhe-mai-nc, -tu-ne, -us-ne, -tum-ne, -unhd-ne. 
vuchim, vuchitli, vuchin, vuch'vo, vuchikh. 
ksrim, ksrilh, hrin, ksr'vd, ksrikh. 

3jiith, 3jiin, 3ji'vd, sjiikh. 
m33rhn, nmrith, nmrin, m33r'v9, m33rikh. 

dekhl-mai-ne, -tu-ne, -us-ne, -tum-ne., -unhd-ne. 
vuchem, vuchcth, vuehen, vuchiv9, vuchekh. 
karem or karycm (so throughout), karelh, karen, karivo, karekh. 
ajiem, ajieth, ajien, ajrivd, ajiekh. 

maarem, imareth, maaren, maarivo, maarekli (or with y, as 
karyetn). 

Note that in these words the e in the second syllable is almost like 

English u in “ hut”, tending sometimes towards a in “ hat”. 

dekhd-mal-ne, -tum-ne. 
vuchyoom, vuchyoovd. 
karyoom, karyoovd. 
anyoom, anyoovd. 
maaryoom, maaryoovd. 

dckhX-tnai-ne , -tum-ne. 

vdchyeyem, vochyeyvo. 
karyeyem, karyeyvz. 
ajieyem, ajieyvo. 
tmaryeycm, maaryeyvo. 

dehhe-mal-ne , -tum-ne. 
vuchyeem, vuchyeeva. 

karyeem, karyeevd. , 

anyeem, anyceud. 
maaryeem, maaryeevo. 

dekhl-mai-ne , etc., the same as dekhl-mai-ne. 



PART III 

KASHMIRI TEXTS 
The Stolen Mare 

1. gaatnas skis manz oos roozaan akh gruustaa (zomiindaar), 
village one in was living one farmer-one farmer, 

3misoi 33s' zo gur' to akh gur, yim zan sethua 

to-him-indeed were two horses and one mare, which as-if very 

koomtii 33sis. ath gaamas andar 33s' sethaa gur'-tsuur 

costly were-to-him. that village in were many horse-thieves 

sapdaan; yi z33nith voth 3 mis, ami khayaah-kin slwkh 

becoming; tills knowing rose to-him that thought-froin doubt 

zi my33n' gur' ma-to niitan tsuuri. amigaamadbaraatlrii manz 
that my horses notthey-may-take theft-in. That village’s brotherhood in 
oos yi maanono yivaan akh raazo shekhoz, zaah oos na yi 

was he acknowledged coming one rich man, ever was not he 

kossi-hund gsnzraan ns oosus kSSsi-hund azarvun; prafh 
anyone’s watching nor was-to-him anyone’s jealousy : every 

doho oos yi gatshaan pan on 1 gur' hyeth 3kis jangalas manz. 
day was he going own horses taking one jungle in. 

2. aki dohs zo tsoor miil gari niirith satnkhyis zsn 1 
One day two four miles house-from going-out met-him men 

joraa. yimovoii prutshas panun soorui haal, khaaskar 
a-pair. By-them-indeed was-asked-to-him own all story, especially 

3kis guri-hund , yosso ti soot' sssos; shaam-vakhto yeli syun 

one mare's, which him with was-to-him ; evening-time when wood 

tsotith moklyau, 3m 1 htj3c no akh gur hblhoii; 
cutting he-fiuished, by-him could not one mare find-indeed ; 

sethaa vakhath korun saraf, magar kuni lobun 

much time was-made-by-liim spent, but anywhere was-found-by-him 

no guri-hund pai. 
not mare’s trace. 

3. sethaas kaalas sodcith, pyoos timan don zanyrn-ltund 

much time thinking, fell-to-him them two men’s 
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yaad; panon 1 dilan vonnas zi yimovoii 

remembrance;own hcart-by was-said-by-it-to-him that by-them-indeed 

aasi yi gur niimots ; aphsuus ksrith aau baakii 

will-be this mare taken; regret making he-came remaining 

gur' hyeth vaapas panun yard: palm 3k' draau beyi 

horses taking, back own house (to): in-watch one he-went-out again 

ajiigali mam panop gur tsaandoni, magar kupi aayes 

darkness in own mare to-seek, but anywhere she-came-to-him 

no athi ; kooci kooci phiirith root 3kis saraai nxsh; 
not to-hand; in-lane in-lane wandering he-arrived one serai near; 

ati vuchin naaras and'-and' sethaa musaaphir, yim 

there were-seen-by-him fire round many travellers, who 

zan panonyen guryen-hund haal 33s' vanaan. 3k' zzn' 

as-it-were own horses’ story were telling. By-one man 

von zi myoon gur chu 33tho-mhur ; prath varii chus amis guris 
was-said that my horse is eight-year ; every year I-am to-this horse 

trei phiri vaal laganaavaan ; zaa chu no yi langaan yaa path 
three times shoes attaching; ever is not it going-lame or behind 

roozaan ; ycli-yeli kaami-hund zoor chu aasaan, yi chu sethaa k33m 
remaining; whenever work-of press is being, it is much work 

divaan. 

giving. , 

4. byaakh zon voth panonyen guryen-hund giith gyevani. 

Another man rose own horses’ song to-sing. 

tanmk' daam daam cevaan baron and'-and' S3ari 

Tobacco puff puff smoking was-filled-by-kim round whole 

jaai ddhi soot' yutaamat kdah kaasi aau no boozno. 
place smoke with to-such-cxtcnt-that anyone to-anyone came not seen. 

3m' hyut panani safruk pai to paid vanun. 

By-him was-begun own journeys sign and trace to-tell. 

5. yi soorui buuzith, draau yi gruust ami saraai manzd 
This all hearing, went-out this farmer that serai from-in 

vaapas. pan op i guri-hund zyon td rachun pyoos yaad. 

back. Own mare's birth and rearing fell-to-him memory. 
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pakaan pakaan root yi okis zhompri manz ; ali vuchun 
Going going arrived he one hut in; there was-seen-by-him 
aJck buds; omisoii vonun ami rosts-hund soorui 

one old-man ; to-him-indeed was-said-by-him that night's all 
yi-kSetshaa 3tn' buuzmut oos. budan dyutnas sc than 

whatever by-him heard was. By-old-man wos-given-to-him much 
dUaas madaar. ati tanmk' daamaa ccth draau 
comfort consolation. There tobacco a-puff having-smolced he-went-out 
gars vaapas. toori soot' atho tooryecis. 
to-house back. Cold with hands got-cold-to-him. 

6. vat'-vaV yim luuk pakaan 33s\ soori vuchin 

On-the-way what people walking were, all were-seen-by-him 

khosh. 3in' zoon zi “ yi khoshii to gamgiinii che 

happy, by-him was-considered that “ this happiness and sadness are 

yinsaan-sondi khsstro dunyaahas manz Bagvaanan ( Khsolikan ) 

for-man f s sake world in by-God (Creator) 

tlmmots Yuthuii gari nish nozdiikh foot; panoji kuur 

placed Thus-indeed house near near he-arrived, own girl 
vochon dooraan; ami-sondis buthis pyeth vuchun 
was-seen-by-him running; her face on was-secn-by-him 
rang-ld-roogan aamul. 

colour-and-polish (= delight) come. 

7., yi 33i tiits khosh g33mots panoji roovmots gur vuchith zi 
She came so happy become own lost mare having-seen that 
m33lis hyokun noakh lafaz vcnith. scihaayi kojl path hyotun 
to-fathcr could not one word say. Much time after she-began 

vanun ,l kaak! asi fob gur 3mis aau yuul joosh 

to-say “ Father ! by-us found mare To-him came such enthusiasm 

badi ditscn krako, yutaamat ondycn satneyi luuk; 

great were-given-by-him noises, so-far-that round gathered people; 
saarinii baaseu yi chu mot. omit no kSisi-hund parvaayi gau, no 
to-all it-seemed he is mad. to-him not anyone's care went, not 

bttuzun yuhund vanun, no boozen yihonzo 

was-heard-by-him their speaking, not heard-by-him their 

kalho. 

words. 
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8. koori vonnas “kaakhf yim chi thaiho 

By-girl was-said-by-her-to-him “Father! They are mocking 

human.” donavai tS3V ami sadki pyetho to aai gaamas lain. 
making.” Both fled that road from-on and came village towards. 

guri yeli panun nmliko-sonzo katho boozo, ami ti hyetso 
By-mare when own owner’s words were-heard, by-it too were-begim 

laid dijii; raz tsitith darvaazo phulroovun, to amis 

kicks to-be-given ; rope having-broken door was-burst and him 

nish V33ts. donavaii gori sethaa khosh, magar gruustis kyits 
near arrived. Both became very happy, but farmer for 

ruuz skis don dohan-hondi-khostro hsm. inagar darvaazo shcerun 
remained one two days’-sake work. But door mending 

to gudoom banaavun (raz banaavoji) baasyoos no tyuut nokhsaan. 

and rope making (rope making) seemed-to-liim not so-much loss. 


Paal-shaaho sonz Kath 
Tiie Story op tiie King 
Halim's Talcs, p. 171 

1 . paat-shaa oos; dapaan vostaad sui paat-shaa oos neeraan 
A-king was ; saying the-teacher, that-very king was going-out 

prathdoho 3th' zuunodabi pyath ; 3th' oos pyethkajii ool jaanaavaaran 
every day that roof-room upon ; to-it was on-top nest birds 

hund ; yim sss' prath-doho yihonz boolboosli boozaan; yim sss' 
of; they were every day their chirping hearing; they were 

paat-shaa sond' b33ls zo sethaa khosh gatshaan ; doho aki 

king of family-members two very pleased becoming ; day one 

boolbs3sh ati 33sno keh gatshaan; dop ami paat-shaabaayi paat- 
chirping there wasn’t any going ; was-said that queen-by king- 

shaahas “ az koono chc gatshaan boo\b33sli ? ” vuchukh 

to “ to-day why-not is going chirping ? ” was-Iooked-by-them 

ath sslis ; 3th' manz bad zo muumot'. voslikh 
that nest-to; that-indeed in young-oncs two dead. They-were-lowered- 

bon ; sethaa phyuur yirnan paat-shaa sondyen don 
by-them down; much grieved to-tkese king of two 
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baatsan; 33nikh vsziir gaataV <jnal.iV ; 

family-members were-brought-by-them viziers clever clever; 

dophakh “ noman vuch'lav kyaa chit goomut ? ” 

was-said-by-them-to-them “ to-them please-look what is gone ? ” 

vuch'hakh yiman rootmut kand hotis; 

were-seen-by-them-to-them to-them was-scized thorn to-throat; 

daanaa V3ziiran-3k 1 dopnakh “ yi chc yiman 

wise vizier-one-by was-said-by-him-to-them “ this is to-them 

pan op mssj muumots; am 1 naran formats byaakh vor.iz; 
own mother dead; by-that male was-mnde second second-wife; 

ami chunakh dyulmut aamps kani haul; amii 
by-her is-by-hcr-to-them given feeding during thorn ; by-that-indeed 

chi yim muumat 1 ” ; paat-shaa vanaan paat-shaabanyi “ bon marai 
are they dead ” ; king saying to-ejueen “ I-indeed die-if 

tsa Tar'zi no kuni”. paai-shaabaayi vanaan paat-shaahas 

thou shouldst-make not at-all Queen saying to-king 

“ boii marai tso k3r'zi no kuni ”. kor yiman drii kasam paaniosji; 
“ I-indeed, etc.” AVas-made by-them vow oath mutually ; 

yi kyaazi korukh drii kasam 1 dopukh “ asi chi 

this why was-made-by-them vow oath ? Was-said-by-them “ to-us are 

gabar za ; liman kyaa kari vornmj yaa viool yii ? ” 
sons two ; to-them what will do stepmother or father this-indeed ? ” 

2. keh kaalaa gau, jxtal-shaabaayi moyi ; paat-shaa kuni 
Some time went; queen died; king at-all 

karaan chuna ; tikyaazi paanvcrji oosukh doyau baafsail 

making is-not; because mutually was-by-them two family-members-by 

drii kasam kormut. vaaryaah kaalaa gau; aai voziir; 

vow oath made. Long time went; came vazirs; 

dopukh paat-shaahas “ paalshaaham, nyccthar gatshi larun ” 
was-said-by-them king-to “ my-king, marriage is-proper to-do ” 

vaaryaah kaal keh boozaan chukhna: kor has 

long time anything hearing is-not-to-them : was-made-by-them- 

zoor vsziirau, korun ncclhar. 

to-him force by-vazirs ; was-made-by-him marriage. 
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3. yim paat-shaazaado zg 33s'; tim 33 s' paraan sabakh. 
These princes two were; they were reading lesson. 

Dohd aki paatshaabaayi sapoz timan pyath khafo; paatshaah 
On-day one thc-queen became them upon angry; the-king 

chvs dapaan " ti Jcyaa gooi ” Dopnas 

is-to-her saying “ that what happened-to-thee ? ” Was-said-by-her-to- 

“ godo dim tihonzo vasliwji zo, ado mutsrai bar.” 
him “ first give-to-me their hearts two, then I-will-open-to-thee door.” 

4. dyutun huhtm vsziiran. tim 33s' paraan 
Was-given-by-him order to-vazirs. They were reading 

sabakh tsaathaal; dopnakh “ maarvaallan 

lesson in-school. wos-said-by-him-to-them “ to-executioners 

hryuukh havaalo ; timai maaranakh ..** voot vsziir 

make-them in-custody; they-indeed will-kill them.’' arrived vaziir 

yiman paatshaazaadan nishin ; sethaa goos yinsaaph ; 

these princes near; much happened-to-him pity; 

dopnakh “ vosiuv bon tsaathaah, tsoliuv yemi 

was-said-by-him-to-them “ descend down from-the-school, flee this 

shaahro ”; tim IsoV; vsziiran hr horn; dopun 
city-from ” ; they fled ; by-vazir was-done a-work ; was-said-by-him 

maarvaatlan “ nmryuukh huun' zo”; moorikh 

to-executioners “ kill-for-them dogs two ” ; were-killed-by-them 

Ziuun' zo, kajakh yiman voolinji zo; lazakh 

dogs two, were-extracted-by-them to-them hearts two; were-put-by- 

tttkis ; pi heth paatshaabaayi; dophas 

them to-a-tray; they-went taking-(them) to-queen; was-said-by- 

“ ajiai nomo shaahzaadan honzo vcdinji zo ; 

them-to-her “ arc-brought-to-thec these princes of hearts two ; 

thaav danaazo to rath.” thovnakh darvaazo, 

open door and seize.” Was-opened-by-her-for-them door; 

raetjen yimo vooUnji zo; dophas “ yimo 

were-seized-by-her these hearts two ; was-said-by-them-to-her “ these 

chci timan don honzo ” ; byuuth ot' paalshaah paatshoohii 

are-to-thec them two of ”; sat there the-king sovereignty 

karni. 

for-doing. 
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5. yim baai homin' zo tart* beyis panl-shmlias akis 
these brothers brethren two arrived another king one 

nish. Bopnakh paal-shaahan “ (oh' chivo shaahzaada 

near. Was-said-by-him-to-them by-the-king “you are princes to¬ 
wn? yivaan booznd; toh' van'tan toll ' kyithpaath' chiva yoor 
me coming considered ; you say-please you how arc here 

leg'mrt 1 ; kyoa sabab chu ? ” timau dophas yi 

arrived ? What cause is ? ” by-them was-said-by-them-to-him this 

panun gudurun ; dopnakh “ bihiuv me nish 

their-own happening; was-said-by-him-to-them “ sit me near 


nookar ”; biith* nookar; 3 mis 33s' paatsliaahas praan* 

as-servants ” they-sat as-servants; to-that were to-the-king old 

golaam zo; yim zo ti biith'; pi tsoor; tson zanycn 
slaves -two ; these two also sat; became four ; to-the-four persons 

karin zimd raatas tsoor pahar; godjiukui 

were-made-by-him in-charge by-night four watches; first-indeed 


pahro chu lagaan amis shaahzaadas zithis-ldihis ; paat-shaa sdndyau 
guard is attaching to-this prince old(er)-likc; king of 
doyau baalsau troomkh araam. 

two family-members was-found-by-them rest. 

6. plaam chu vodpi, nazar ches paat-shaa sondyen 
The-slave is standing look is-to-him king of 

don baatsan kun. yimavoi st/od log tasni 
two husband-wife towards. Them-indecd before began to descend 
shaalimaar taalvo kin ; golaam chu vuchaan ; yeli yi shaahmaar 
a-snake roof towards; slave is looking; when this snake 

log vaatani amis paatshaabaayi-hondis badanas nish, aau laaraan 
began to-arrive that queen’s body near, came running 

golaam, hayon shamshiir; amis shaahmaaras hani-hani 
slave, was-struck-by-him sword; to that snake in-piece in-picce 

karinas tukro, tshunun palangas tal; 

were-made-by-him-to-it pieces, was-thrown-by-him. bed under; 

shamshiiri hondis tcegas v ohm phamb; log badanas 

sword of blade-to was-wrapped-by-kim cotton ; he-began body 
vothrani ; dopun “ amis aasi shaahmaarsund zaahar 

to-wipe; was-said-by-him ” to-this will-be snake's poison 
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Imryoomul." smi trnojib oos athrrnn ; paalshaah gau bcdaar ; 
touched.” For-that reason he-was wiping; king went awake , 
vuchun golaam aamul rmdiikh shamshvir hydh 
was-seen-by-him slave come near sword having-taken 

mn ■ mrisund pshro nakalyau; aau doyimis plaanmmd John; 
naked; his watching ended ; came second slaves watching; 
aau mzdiilih ; dopnas “ ai golaam, ymakhaa aagas 

he-came near; was-said-by-him-to-him “0 slave, whoever master 

pyath bevaphsi tan, tas Lyaa vaati karun!" *» 

upon unfaithfulness does, to-him what is-proper to-do? This 

vothus golaum phiirith “ paal-shaaham, tas gatshi Mo 
rose-to-him slave answering “my-king to-him it-.s-nght head 
tsaatun, beyi basto caahp, paa'shaaham, 

to-be-cut-off, further skin to-be-brought-down, My king, 
bo rami daliitm tso lhaaulam tath ten.” 

I tell-thee a-ccrtain-story, thou please-place-for-me to-it ear. 

7 dopnas golaaman paatshaahaa ath oos; 

was-said-by-him-to-him by-slave “a-certain-king one was; 

sui yaudolioaki soolas sMkaaras kunui tun; saa(' 
he-indeed went day one for-pleasure-trip hunting one-only person; with 

ooms pssz; mot jaayi skis; bps tnesh; 
was-to-himhawk; he-arrived to-place one; attached-to-hmi thirst; 
human cites no kunii ; vuchun jaayi skis 

becoming is-to-him not anywhere; was-seen-by-him m-place one 

aab hjuh; sth' dyutun barchi soot dobs boon; 

water like; to-it was-given-by-him spear with hole little; 

l-odun batjh inanza pyaah; lodun ath 

was-extracted-by-him armpit from-in cup; was-filled-by-him that 

pyaalas aab; hyotun cm; aas . p33z / 

cup-to water ; was-begun-by-him to-drink ; came-to-him hawk ; 

tshunnas tr? 3 vith; beyi borun yt 

was-thrown-by-it-for-him leaving; again was-filled-by-him this 

aab-pyaah; hyotun con; aas beyi yi 

water-cup; by-him-was-begun to-drink; camc-for-him agam this 

jasz; doyi lati tshunnas tmvith; paatshaahas 

hawk; two times was-thrown-by-it-for-him leaving; to-the-king 
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kltot zaahar; treyimi lati borun; thchini alho 

rose poison (wrath); third time it-was-filled-by-liim right hand-witb 

chu ath pyaalas thaph tenth; khohvur a!ho thoovun 

is that cup grasping having-made ; left hand was-placed-by-him 

nebar; yulhui hyotitn con, tyuthui aau p33z, 

outside ; as-indeed was-begun-by-him to-drink, so-indecd came hawk, 

tshunnas Insvilh; ditsos 3m ' thaph, 

was-thrown-by-him-for-him leaving; was-givcn-to-it by-him grasping, 

rotun latan tal, hyctsonas pakko zo, 

was-seized-by-him feet uuder, were-taken-by-hiin-for-it wings two, 

ted'nos taan; yi ycli moorun 

were-extracted-by-him-for-it limbs; this when was-killcd-ky-him 

pato phyuurus 3tithoi; voji treesk ceycn 

afterwards it-repcnted-to-him there-indced; now water was-drunk-by*him 

no; gau vuchani ath aabas aasinaa kujii aagur ? pakaan 
not; he-went to-see that watcr-to is-thcre-not somewhere source ? going 

chu paatshaah root jaayi 3kis ; vuchun ati shaaitmaar 
is king he-arrived place one ; by-him-was-seen there snake 

sJmigith ; smisoi necraan 33s kiji (or j 389 kip) laal. yi 
asleep; to-it-indeed coming-out mouth from poison. This 

aab oos zaahar; yi chus vanaan golaam 3inis paalshaahas 
water was poison; this is-to-him saying slave to-that king 

“ hargaa ki su paatshali so trcesh ceyihe, su marihe. vop 
“ if that that king that water had-drunk, he would-have-died. Now 

tafliish karihe su paat&haa tas poszas maarihe no. 

inquiry if-he-had-made, that king that hawk would-have-killed not. 

paatshaaham, soi che daliil; taftiish galshi karun. 
My-king, that-indeed is story; inquiry is-right to-make. 

8 . ntokalyauom'sund pohro ti; aau treyum pohsr ; zo goi 
Ended his guard also ; came the-third watch; the-two went 

paanas biitli'; paatshua chu bedaar; dapaan chu 3mis 

of-themsclves seated; the-king is awake; saying is to-that 

treyimis p3hrov33lis, dapaan chus, “ aegolaam, yus-akhaa aagas-pyath 
third guarder (sentry), saying is-to-him “ 0 slave, whoever master upon 
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dagaa kari, tas kyaa vaaii korun ? ” dopnas 

deceit may-do, to-him what is-right to-do ? Was-said-by-him-to-him 

phiinth sm' golaaman su gatshi sangsaar karun ; baafoi, paatshaaham, 
in-retum by-that slave him is-right stoning to-do; further, my-king, 

taftiish galshi karun; bd vanai daliilaa tsd thaavum kan. 
inquiry is-proper to-makc ; I will-tell-thee story, thou place-me ear. 

9. dapaan chus su oos sodaagaama akh, sui oos 

saying is-to-him he was merchant one, he-indeed was 

sethaa bakhtaavar; tsmis pyaau tnuhim; tsmisoi oos huun; 
very rich ; to-him fell poverty ; to-him-indeed was dog ; 
byaakh sodaagaaraa oos: dopnas “yi huun maa 

another merchant was: by-him-was-said-to-him “ this dog not 
ksnhan ? ” dopnas “ konan. 

wilt-sell-it ? ” By-him-was-said-to-him “ I-will-sell-it. 

karus mol ”; konias mol ropyi hath; 

make-for-it price ”; was-made-by-him-for-it price rupees 100; 

dyutnas mol ; nyuuv sodaagaaran 

was-given-by-him-to-him price; was-taken by-merchant 

yi huun; draau sodaa hyeih; voot 

this dog; he-wcnt-out merchandise taking; he arrived 

jaayi skis; hjos raat; raatli-kyut Isaas tsuur; 
at-place one; attached-to-him night; night-by entered-for-him thieves; 

nyuuhas yi maal ; huun chu vuchaan; 3m' 

was-taking-by-them-for-him this property ; the-dog is looking ; by-him 

kor no kch ti sadaah; phol gaash; sodaagaar gan 
was-made not any even noise ; burst dawn ; the-merchant became 

bedaar; vuchun to maal no kujiii; dapaan chu 

awake ; was-looked-by-bim, and property not at-all; saying is 
yath kyaa goom ? aau huun, 3m' k3rnas 

to-tkis what becamc-to*me ? Came thc-dog. By-him was-made-by-him- 
poshaakas thaph; chus lamaan; huun draau 

to-him to-gamient a-seizing ; he-is-to-him pulling; thc-dog went-out 

brdh brdh, pato pato chus sodaagaar; 

in-front in-front, behind behind is-to-him the-merchant; 

vaatnoomtn skis masdaanas nuznz; vuchun 

he-was-caused-to-arrive-by-him one plain in; was-scen-by-him 
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ait tsuurau thoumut asund maal; prazanoorun; 

there by-thieves placed his property; was-recognized-by-ltim; 

onun panun maal, iji oosus to ti, beyi 
was-brought-by-him own property, this was-to-hira both that, further 

oos yimau tsuurau beyen sodaagaaran Jtund vyuumut; ti ti 
was by-tliese thieves other merchants of taken ; that also 

onun; vaatnoovun jtananis dccras ; 

was-brought-by-him ; was-caused-to-arrive-by-him own house-to; 

gau sethaa IhosJt; doputi “ tamis sodaagaaras tog 

he-became very happy; by-liim-was-said “ to-that merchant was-able 
no 37nis Jtuunis mol Jcarun; tamis oos pyoomut muhim, (ami 
not to-this dog price to-inake, to-him was fallen poverty, for-that 

mokJio togus no.” 

reason was-able-to-him not.” 

10. dapaan vostaad ; amis Jtuunis Jcorun mol pjjts 

Saying teacher; to-that dog was-made-by-him price five 

hath; liichon dth 1 ; go hoi tshojion 

hundred ; was-written-by-him letter ; this-indeed was-placed-by-hiin 

amis Jtuunis naal 1 ; dopnas 11 tso galsJi pananis nualikas 

to-that dog on-neck ; was-said-by-him-to-him “ thou go own owner 
nisJiin yi citJi' JtyciJt ”, gau huun, root nrztliikh amis sodaagaaras ;. 
near this letter taking ”, went the-dog, arrived near that merchant; 

sodaagaaran dyuutJi; dopun, prazttnoovun 

by-the-merchant hc-was-seen ; was-said-by-him, wns-recognized-by- 
yi huun; dopun pananycn baatsan, 

him this dog; was-said-by-him to-own family-members; 

dopnakh Jtuun aau phiiritJt; am' kor 

was-said-by-him-to-them, the-dog has-come again ; by-hirn was-done 

takhsiir; atnii tshunukh kadith, 

fault; for-that-very (reason) he-hns-been-placed-by-them ejecting, 

bal'ki chits cadlaan imV; sodaagaar gnu 

in-fact there-is-to-him accusation on-neck; the-merchant became 

pJiikri; voji kyaah karo ? topyi hath goom 
in-anxiety; now what shall-I-do ? Rupees hundred went-to-me 

kJiaroc; Jcodun banduukh, hayinas to 

spent; by-him-was-taken-out a-gun, was-shot-by-him-to-it and 
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moorun; ycli moorun to ado phyuurus, 

waa-killed-by-him; when was-killed-by-hirn, then then it-repented- 

goos n3zdiikh; bo vucho 3mis hjaa kaakaz 

him, hc-wcnt-to-it near; I may-look to-him what paper 

chu 7133V; ysloi Jcodnas naalo, to 

is on-neck; this-iudeed was-extracted-by-him-of-it from-neck and 

matsrun to vuchun; alh hjuukhmut ropyes 

was-opened-by-him and looked-at-by-him; on-it written for-rupee 

p 33 ts hath; ado phyuurus sethaa; soi che daliil, 
five hundred ; then repented-him much ; that-indeed is story; 

taftiish gatshi korun, hargaahai su sodaagaar godajii vucliihc 
inquiry is-proper to-make ; if that merchant first had-looked 

omis huunis hjaa chu n33l\ su huunmaa maarihe; 
to-thafc dog what is on-neck, that dog not would-have-killed; 

gau sm'sund phro. 

went his guard; 

11. aau tsuurimis zorisund phro; Isuuritnis golaamas sons 

came fourth man’s guard; fourth servant of 

daliil ; tsuurimis golaamas vanaan patshaah, “ ae golaam, yus-alikhaa 
story ; to-fourth servant saying king, “ 0 servant, whoever 

aagas pyath kari bcvaplmyi, tas kyaa vaali karun ? ” 
master upon does unfaithfulness to-him what is-right to-do ? ” 

dopnas golaaman , tas gatshi sar tsatun, 

by-him-was-said-to-him by-servant: to-him is-right head to-cut 

shaahro-manzo duur kadun ; paatshaaham, bo rami daliilaa ; 
city-from-in far to-cject; My-king I will-tell-thce a-story; 

tso thaavum kan; su oos paatshaah akh; omis 33 s neciv ' 
thou place-to-mc car; that was king one ; to-him were sons 

zo; timanoi moyi panoji nisoj; paatshaahan hr 
two; to-them-indeed died own mother; by-king was-made 

voroz zanaano; so gsyi paatshaazaadan don vormssj; doho 
second-wife woman ; she became to-the-princes two stepmother ; day 

aki so sapoz khufo; dapaan chus paatshaah 

one she became angry; saying is-to-her king 
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“ vojx kyaa chu salaah \ ” paatshaabaayi cftrs dapaan 

“ now what is (your) advice ? ” Queen is-to-him saying 

“ me gaJshi tihanzo vcclinji zo ; timo khyemobz” ; paatehoahan 
“ to-me is-required their liearts two ; them may-cat I '*; by-king 

dyut hukum vaziiras , dopuas 41 dikh 

was-given order to-vizicr; by-him-wus-said-to-him “ give-them 

maarzvaatlan athi; yiman kadan tsslinji za ”; gnu 

to-exccutioners in-hand; for-thein they-may-extract hearts two”; went 

rjziir; voot tsaathaal, yeti yim shaahznada zo 33 s 1 ; yiman knn 
vizier, arrived school, where, these princes two were ; them towards 

karan nazaaraah; sethaa gookh, yiman shaahzaadan 

was-madc-by-him a-look much he-beeame-with-them, these princes 

uDdt'y khosh; dilas pyoos yinsaaph , dopnakh 

with, pleased; to-heart fell-to-him pity, was-said-by-him-to-them 

“ Ualiuv yemi shaahra duur ”; tssV; maarraatlan 

“ flee this city-froin far ”; they-fled; to-executioners 

dyut hukum raziiran ; nmryuukh huun 1 za; 

was-given order by-the-vizier; were-killed-by-them dogs two; 

kajakh yiman vsslinji za, lazakh 

were-extracted-by-them for-them hearts two ; were placed-by-them 

t 33 ki 8 manz; gsyi bjeth; paatshaabaayi 

basket in; they-went taking (them); by-the-queen 

thoovukh darvaazd; paatshaah chu karaan tjt' jxiatsfmhii. 

was-opened-for-them door ; the-king is doing there sovereignty. 

13. shaazaada zd aac taalaan heyis paatshaahas nish ; 

The-princes two came fleeing another king near; 

T3t' yim golaam; godjxuk pshra aau smis bddis 

were-seized they slaves; thc-first guarding came to-this big 

hihis shaahzaadas; shamaa chu dazaan; paatshaasomV za 

like prince; lamp is burning; tbe-king's two 

basts chi palangas pyath araarnas; 

family-members (king aud wife) are bed upon at-rest; 

yiman ai syod vasaan chu shaahmaar; yi golaam chu 

to-them-indeed straight descending is a-snake; this slave is 
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kadaan shamshiir ; 3 mis shaakmaaras chu Jcaraan lukrd (tukra) ; 
extracting sword; to-that snake is making pieces pieces; 

ami patd chu shamshiiri-hondis teegas valaan phamb ; 3mis 
that after is sword’s blade-to wrapping cotton-wool; to-this 

; paatshaabaayi-hondis badanas oos vothraan yi zaahar smis shaahmaar 
queen’s body was wiping this poison that snake 

sund; dopun amis maa aasim shaahmaar-sund 

of; was-said-by-him to-hcr not may-bc-to-mc snake’s 

zaahar; oos vothraan to paatshaa gau bcdaar ; dop paatshaahan 
poison; he* was wiping and the-king became awake; was-said by-king 

yi aau maarani; paatshaaham, soi che daliil; hargaah lei 
this came to-kill; my-king, that-indeed is the-story ; if that 

su paatshaah taftiish Jcarihc pananyen necivyen pyath ma 

that king inquiry bad-made own sons upon not 

diyihe huhim maarvaallan “ toh' nmryuukh ”; 

w'ould-have-given order to-executioners * l you kill-them ”; 

add goyi tim huun 1 maaro ; agar pats karakh; su paatshaa 
then went those dogs destroyed; if belief thou-wilt-make; that king 

oos soonui mod; yi paatshaa gookh tsd ; yit' kyaa che 
was our-indeed father; this king becamest thou ; here what is 

shamshiir; 3l' kyaa chui palangas ted shaahmaar gajii terith ? 
sword ? there what is-to-thee bed under snake pieces having-made ? 

Sethaa gookh paatshaa khosh; akh booi thoovun 
much went-with-them king pleased ; one brother was-placed-by-him 

V3ziir; byaakh booi banoovun paatshaah. 

vizier, other brother was-made-by-kim king. 

Phorsat saahbun shaar 
The Poem of Forsytii Sahab 

Yi dyuuthmai tii gatshla boozaan, 

What was-seen-by-me-indeed that-indeed go-thou listening-to. 

Yaarkand anoon zeenaan: godjii dop msl'kaapi kus 
Yarkand, wc-shall-bring-it conquering. First was-said by-queen who 

kari yjlai kaar ? Phorsat chu zoraavaar ; raaji beh Yaarkand, 
will-do this-very work ? Forsyth is strong ; O-king sit in-Yarkand. 
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baaj gatsh taaraan; Landano-pyatho yimau kor taai; 

tribute go taking. From-Loiulon by-them wns-madc rule; 

mashhuur tsopoor goyi; godpi Sonmargi chaavaan pooshi- 

famous on-four-sides tliey-bccame; first in-Souaraarg enjoying flower- 

mosdaan; hukum e MaaJiraaj Bolanis brook draav; rami 

plains. The-ordcr of the-Maharaja to Tibet ahead went-out; supply 

soi tsopoor korhai tarphan; goth 

that-indeed on-four-sides was-made-bv-thcm-for-thee directions ; first 

log Maraaz; tim vadaan oss' “ hut log' goirzaan ? 

came Maraaz ; they weeping were “ whither have-we-come ignorant ? ” 

Botogaran manz thoovik' kooshir\ Botobooi brook 

Tibetnn-houscs in werc-placcd Kashmiris, Tibetan-brothers ahead 

nyoovik' ; gur' biith ' daakas, zombo chi gaaso saaraan ; baraayi 

were-sent; horses sat for-post, yaks are grass carrying; for 

kotnbakas zanaanan chi sombraan; zyun to gaaso vartaavaan; 

help women they-are collecting ; wood and grass distributing : 

gur' mangnoovihai kokar-gaaman ; “ chuh ” karun 

horses werc-asked-for-by-thcm (in) fowl-villages ; “ chuh ” to-make 

yim no zaanaan ; “ hurihuri ” karaan tim oos 1 thmn pakanaavaan ; 

they not knowing ; “ hurihuri ” saying they were them causing-to-go ; 

kalo kip dombizh, hli kip laakam; zaci-ziin poorith 

head towards crupper, tail towards bridle; rag-saddles putting-on 

soorui saamaan : rasad k3r'than on'ltai; 

all-indeed gear: provisions having-made were-brought-bv-them; 

naangaar mati chikh panon' kaar ,* gcji 

cultivators on-shoulder are-to-them own works; (grass) bundles 

karakh kraalan leji saaraan. 

were-made-by-them for-potters, pots carrying. 

The Prodigal Son 
Luke xv, 11-32 

11. okis mohnivis oos 1 zo neciv 

To-one man were two sons. 

12. timait man zo dop kZSs'hi moolis ki he 

them from-among was-said littlish-by to-father that “ 0 
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maali, vie di danuk his9 yus me vaali tau pals 

father, to-me give wealth-of part which to-me arrives That after 

tarn' tihDndi klmtrd dan? bssgroov. 
by-him them for wealth was-divided. 

13. keelsau dohau pal? blest' neciv' soorui jam d forith 

some days after little son-by all together having-made 

Jcor aid duuri mulkuk safar, Id tali naakaaro kaami path 
was-made one far country-of journey, and there evil work after 

hgith panun soorui dand kharcoovun. 
sticking own all wealth was-spent-by-him. 

14. yeli soorui kharoc korun, talk mulkas mam 

When all spent was-madc-by-him, that country in 

pyoov sakhdth draag, Id su log muhlaaj sapanani. 

fell severe famine, and he began needy to-become. 

15. tau pat? gau talikis skis bssshandas nish, td Ism' 

That after he-went thcre-of one inhabitant near, and by-him 

suuz su soor rachani pananycn khetan mans. 
was-sent he swine to-keep own fields in. 

16. td tas oos ssrsuu zi timau delau sddI' barihe 

And to-him was wish that those husks with he-may-fill 

gad yim soor chi khyevaan , to kdah oos no tas 

stomach which swine are eating, and anyone was not to-him 

keeh dyivaan. 
anything giving. 

17. liikin hooshes andar yith dopun “ myssnis 

But sense in having-come was-said-by-him “ ray 

noslis chi kootyen mazuuran hondi khsstro kssfi Id JdszH l&ot, 
father-to are how-many labourers of sake enough and more bread, 

is b d chus boclii waraan. 
and I am by-hunger dying. 

18. Id galshd vsthith pananyis vmlis nish, to tas 

I will-go, having-risen own father near, and to-him 

dap? ‘ He maali, me Jcor aasmaanuk t d coon gonaah, 
will-say ‘ 0 father, by-mc was-done heaven’s and thy sin 

19. to voji chus no lath hsikh si beyi yiniD coon nccuv 
and now am not that worthy that again I-may-come thy son 
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vanano. Me banauto pnnanyau mazuurau mnnzo akJtaa hyuh *” 
called. Me make-pleose own labourers among-from one like.’ ” 

20 . to tuthilh aau pananyis moolis nish, to vojii 

And having-risen hc-came own father near, and yet 

oos su duurii to tasondis moolis aau, sit vuchith nlam, 
was he far-indeed and his father-to came, him having-seen, pity, 

to duurith kornas naalomut to dit'nas 

and having-run was-made-by-him-to him embrucc and were-given- 

miith'. 

by-him-to-him kisses. 

21 . to neciv' vonus “ he mrnli, me kor aasmaanuk to 

and son-by was-said-to-him (sec above). 

coon gonaah, voji chusno yath hoikh zi beyi yirno coon necuv ranano .” 

22 . liikin mo3l' dop nookaran “ rut-hyuh poshaakh 

but by-father was-said to-servants “good-like vesture 
kodiuv to omis loogiuv nooV to at has r3oj to khuran 

bring-out and him-to attach on-neck, and hand-to ring and feet-to 

poozaar. 

shoes. 

23. to roefnnut votsh ( hath ) msoriuun, to khycth 

and kept calf (ram) kill-it, and having-eaten 

karau khosliii 
we-may-make pleasure 

24. tikyaazi yi myoon necuv oos Muumut, to roji sap mi zindo, 
because this my son was dead, and now became alive, 

roovmut oos to voji lobto lim log' khoshii karoji. 
lost was and now was-found.” And they began pleasure to-be-inade. 

25. to tom' sujuI bod necuv oos kheti manz; yeli garas nakho 
And him of big son was field in; when house near 

root, natsnoc to gevanoc aavaaz buuzon. 
arrived, dancing-of and singing-of sound was-hcard-by-him. 

26. okis nookaras prut shun, naad dyith , “ vi kyaa 

One servant-to was-asked-by-him, voice giving, “ this what 


chu ? 
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27. tom' dopus “ coon booi chu aamut, to 

him-by was-said-to-liim “ thy brother is come, and 

aon' 17133 V chu rochmut votsh (hath) zabi kormul, ami 

thy father-by is kept calf (ram) sacrifice made, for-that 

khoolro si su lobun sahii salaamaih 

sake that he was-found-by-him safe well.” 

28. liikin Map sopnith yutshun no zi 

but angry becoming it-was-wished-by-him not that 

andar atsi; tan paid manoov sutasond' mooV niirith. 
in he-may-go ; that after was-pcrsuaded he his fathcr-by going-out. 

29. to moolis vonun javaab dyith “ vuch 

And fathcr-to was-said-by-liim answer giving “ look 

yiityau voriyau pyetho chus bo coop, khcdmath karaan, to saah 

so-many years from-upon am I thy service doing, and ever 

pokus no caani hukmo barkhilaaf, looti dyululh no 

I-went not thy order against, yet was-given-by-thee not 

zaah me akh tsaavol' baco si pana)ityen doostan soot' karate 
ever me-to one goat young-one that own friends with I-might-make 

khoshii. 

pleasure. 

30. mayor yeli yi coon nccuv ooi yein' coon maal 

but when this thy son came-to-thee by-whom thy property 

gaajien pato dodroov, tse koruth o/n‘ sond' khootro 

harlots after was-wasted, by-thee was-done-by-thee him of sake 
vyuth-liyuh volsh {hath) zabi' y 
fat-like calf ram sacrificed.” 

31. to tom' dop tas “ he nccivi, tso chukh ha)nsesho me 
And by-him was-said to-him “ 0 son, thou art always me 

soot', to yi-kcetshaa myoon chu, ti chu coon. 
with, and whatever mine is, that is tliine. 

32. liikin kJioshii karoji to khosh sapnun oos hozim; 

but pleasure to-be-made and happy to-become was right, 

tikyaazi coon yi booi oos muudmut, to voji sapun zindo; roovmut 
because thy this brother was dead, and now became alive, lost' 
oos, to voji aau athi.” 
was, and now came to-hand.” 
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The Man Born Blind 
John ix, 1-22, 35-8 

1. To galshaan vuch tom' akh shakho j /us on oos poodo 
And going was-seen by-Him one man who blind was born 

sapunmut. 

become. 

2. to tom' sondyau Isaatau ' pruish kom' lor gonaah 
And by-liim of disciples-by was-asked by-whom was-done sin 

yem' Icing om'-sondi wool' maaji zi yih sapun on poodo. 
by-this or his father mothcr-by, that this became blind born. 

3. Yisuuan dyulukh javaab “ no kor yem' 

Jesus-by was-given-to-them answer “not was-done by-this 

gonaah, no om'-sondi mool' maaji, leckin yi sapud ami 
sin, nor his father mother-by, but this became therefore 

yuth hjaazi Khudaayi-sonz kaami omis andar zoohir sapnan. 
thus because God-of works him in manifest may-become. 

4. zaruur chu zi Yem' Bo suuznas Bo 

necessary is that by-Whom I was-sent-by-him-I I 

karo Tom' sonz Icaami yutaaji doh chu; raai che yicaan, genii 

do Him of works so-long-as day is; night is coming, what 

vakhto kdah chu no l'30m korith hckaan. 
time any one is not work doing able. 

5. Yutaaji Bo chus jnhaanas andar, tyutaajx chus jahaanuk 

As-long-as I am world in, so-long am world's 

nuur. 

light. 

6. yi vonith oodroovon mets, tg so mets 

This having-said was-mixed-by-Him clay, and that clay 

motshon. tomis on' sonzan ochen pyath, to tas 

was-anointed-by-Him that blind of eyes on, and to-him 

dopun “ gatsh, okis lioozas manz cital" ; fan pafo gotshith 
was-said-by-Him “ Go, one tank in wash ” ; that after having-gone 

cholun. 

was - wash ed-by-him. 
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7. cJiol (3 in' to biinaa sopnilh aau 

It-was-washed by-liira and seeing having-become came 

vaapat. 

back. 

8. hamsaayau yimau $u bddth oos beechaan vuchmut 
By-neighbours by-whom he formerly was begging seen 

dopukh “ hjaa yi chu no su yus zan bihith oos 

it-was-said-by-them “ what this is not lie who as-it-wcre seated was 

beechaan ? ” 
begging ? ” 

9. keetsau dop “ yi chu sui ** bsszyau dop 

By-sorae it-was-said “this is he-indeed.” By-some was-said 

“ no yi chu tas hyuh ” ; tom' dop “ bo chus sui 
“ no, this is him like ” ; by-him was-said “ I am he-indeed.” 

10. timau dopus “ tsc lcyithopwth' 33i 3ch' 

By-them was-said-to-him “To-tbee how came eyes 

mutsraavano.” 

opened.” 

11. dopnakh “ok' mohniv' yus naau Yisuu 

it-was-said-by-him-to-thcm “ one man-by who name Jesus 

chu, mats oodmvon to myaajien when mstson, to me 
is, clay was-mixcd-by-Him and to-my eyes was anointed and to-mc 

depun 3kis hoozas main gatsh to chal, me. chol 

was-said-by-him one tank in go and wash, by-me it-was-washed 


gotshith to biinaa 

sajmus.” 


going and seeing 

I-bccamc.” 


12. timau 

dopus “ su kit' 

chu ? ” tom' 

by-them was-said-to-him “ He where 

is ? ” By-him 

dopukh 

“ me che khabar ? ” 


was-said-to-them 

“ to-me is information ? ” 


13. timau 

nyuuv su yus godo 

on oos Fariisyen 


by-them was-taken he who formerly blind was Pharisees 

nidi. 


near. 
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14. yeli Yisuuan mets ttdnsvith ism' sons 3ch l Lari 

when by-Jesus clay having-mixed him of eyes were-made 

biinaa sabluk doh oos. 
seeing Sabbath-of day was 

15. tan pato prutsli Fariisyau ti zi “ tse 
that after was-asked by-Pharisees also that “ to-thee 

hjithvjmth' sapozai panop sell' biinaa ? ” to dopukh 
how bccame-to-tkee own eyes seeing 1 ” and was-said-to-them 
“ mcls instson Tam' myaajxcn 3chyen pyatfi, (9 me cltol 

“ clay was-anointed by-Him my eyes upon, and by-me it-was-washed 
Id sapdus biinaa.’* 
and I-became seeing.” 

16. td Fariisyau ondro dop b33zyau zi “ yi slxakhs 

And Pharisees from-among was-said bv-some that " this man 

c/m i\9 Khudaai sondi tarpho tihjaazi sabluk doh chu 

is not God of direction-from because Sabbath’s day is 
no maanaanleckin kcenlsau dop “ kyithopssth 1 bani 
not keeping,” but by-some it-was-said how becomes-it 

zi gonaagaar yiixsaan haavi yith' moojizo ? ” to timan manz sapun 
that a-sinner man shows such miracles ? ” and them among became 

yckhiilaaf. 

difference. 

17. lau palo dop timau las anis beyi zi 
that after was-said by-them to-that blind-man again that 

“ Tso kyaa cliukh l3in' sotxdis hakas manz vanaan yeni tse 

11 Thou what art him of truth in saying by-whom to-thec 

3ch' biinaa kari ? tout dopukh zi “ 5m elm 

eyes seeing were-made ? by-him was-said-to-them that “ He is 

naWi.” 

a-prophet.” 

18. leckin Yahuudiyau kor no yath pxjath yakiin zi 

but by-thc-Jews was-made not this upon belief that 

yi oos on to biinaa sapun yutaajx no timau t as and is maalis 

he was blind and seeing beeame as-long-as not by-them his father 

maaji yus biinaa oos sapudmut naad dyith 
mother-to who seeing was become voice having-given 
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19. prutsh “ Kyaa yi chaa tuhund necuv yus toh' chuvd 

was-nsked "what this is your son who you are 

vanaan zi on sapun p3odo, vyi kyithop33lh > chu biinaa ? ” 
saying that blind became born, now how is seeing ? ” 

20. tern 1 sondi trad 1 maaji vonukh javaab 

Him of father raotker-by was-said-to-thera, answer 


dyilh, “ 3S chi zaanaan 
having-given, “ we are knowing 


zi yi chu soon necuv to on 
that this is our son and blind 


sapunmut oo$ p33do t 
become was born, 

21. Icekin yi chi no zaanaan zi voji hjithopvith' sapud 

but this are not knowing that now how became 

biinaa, yaa htm' mutsraavi 2 nd sons och' 3s' chi no 

seeing, or by-whom were-opened him of eyes we are not 

zaanaan ; yi chu bosliff annum prulshiuv, yi mjiivo }minai 

knowing ; he is of-age him-indeed ask, he will-say-to-you himself.’ 

22. tam' sondi vmV maaji von yi Yahuudyen hondi 
him of father mother-by was-said this Jews of 

Jchoofo hiji' tihjaazi Yahnudyau oos tut taam fssslo kurmul 

fear for because Jews-by was that up-to decision made 

kddhai yekraar kari zi su chu Masiih yibaadatkhaano 

whoever acknowledgment sliall-make that he is Christ synagogue 


ondro yiyi kh33rij karano. 
from-in will-come ejected made. 

23. Yisuuan buns zi tirnau tshun su 

by-Jesus was-heard that by-them was-thrown he 

hilith to hbilh dopnas “ k/aa 

having-ejected, and having-found was-said-by-Him-to-him “ what 

Iso chtikh Khodaayi sondis Farzondis pyath vishvaas karaan ? ” 
thou art God of Son upon belief making?” 

36. ronnas “ ae Khodaavando Su kus chu 

was-said-by-liim-to-Him “ 0 Lord He who is 


zi bo karo Tas pyath vishvaas ? ” 
that I may-do him upon belief? ” 
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37. Yisurnn dopus tsc chutkan Su vuchmul, 

By-Jesus was-said-to-him “ by-thee is-by-thec-He He seen, 

td Yus tsc sddt' kalaam chu Jcaraan Suit chu.” 
and Who thee with speech is making He-indeed is.” 


38. tern' dopus “ ae Khodaavando, bd chus yeetikaad 

By-him was-said-to-him “ 0 Lord, I am trust 


anaan td pyoos paran (said for peeran). 
bringing, and he-fcll-to-Him feet-afc. 


The Story of Lazarus 
John xi 

1. Laazar oos akh shelchas bemaar. 

Lazarus was one man sick. 

3. td tsm'sonzau bcjiau suuzhas yi shech' 

And him-of sistcrs-by was-sent-by-them-to-Him this message 

zi “ vuch, yemis Tso chukh mohbath karaan , su chu bemaar ”. 
that “ Look, whom Thou art love doing, he is sick 

4. Leekin Yisuuan von, yi buuzith, yi che rid rnootoc 

But by-Jesus it-was-said, this hearing, this is not death’s 

bcmoirii, mayor Khodaaisonzi buzargii hzndi khostro che, yuth tamiki 
sickness but God-of greatness of sake is, as-that its 
sababo yiyi Khodaaisondis Fanondi sonz buzargii karand. 
cause-by may-come God-of Son of greatness made. 

6. Yeli tom' buuz zi Laazar chu bemaar , talk 

When by-Him it-was-heard that Lazarus is sick, that 

jaai yeti Su oos , don dohan ruud beyi. 
place where He was two days He-stayed further. 

7. tau paid dopun tsaatan “ yiyiuv, ss' 

That after it-was-said-by-Hiin disciples-to “ come, we 

gatshau beyi Yahuadias andar.” 
may-go again Judea in.” 

8. isaatau dopus “ voji 33s' Yahuudii 

By-the-disciples was-said-to-him “ now were the-Jcws 

yatshaan Tsc karanai sangsaar, td Tsd chukh beyi tot gatohaan ? ” 
wishing Thee to-do-Thee stoning, and Thou art again there going ? ” 
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9. Yisuuan dyutukh javaab “ kyaa dohas chi ■ no 

By Jesus was-givcn-to-them answer wliat for-dav arc not 

haah saa-aih ? kmliai dohdV paki su chu no Ichuul khycvaan 

twelve hours ? whoever by-day walks he is not stumbling eating, 

tikyaazi su chu yemi jahaanuk yaash vuchaan.” 
because he is this world’s light seeing.” 

10. leekin kdahai raatol paki su chu khuut khycvaan, 

but whoever by-night walks he is stumbling eating, 

tikyaazi tamis imnz che ajiigatd. 
because him in is darkness. 

11. Tom' vajii yimo kathd, to tau pato 

By-Him werc-said these words, and that after 
dopnalch zi “soon doost iMazar dm shongmut, 

was-said-by-Him-to-them that “our friend Lazarus is asleep, 

leekin Bo chus gatshaan zi su vuzanaavan. 
but I am going that him I-may-wakcn-him.” 

12. tsaatau dopus haryaa shonyith chu, to 

By-diseiples was-said-to-Him if asleep (he) is, then 

bali. 

he-will-get-well. 

13. Yisuuan von tom' sondi imotoki baapath , leekin 

By-Jesus was-said him of death’s about, but 

tsaatau kor khayaal nyondri hondi araamo baapath dm 
by-disciples was-mnde thought sleep of rest concerning is, 

few man. 
speaking. 

14. tau palo vonunakh saaph zi “ Laazar 

That after was-said-by-Him-to-them plainly that “ Lazarus 

muud.** 
died.” 

15. to Bo chus yath pyath khosh zi Bo oosus no tati 

and I am this upon glad that I was not there 

yuth-zan toh ' omi khotran hriuv veshvaas, leekin 

that-as-it-were you that sake may-make trust, but 

yiyiuv os'-gatshau tas nidi. 

come, let-us-go him near. 
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16. 3k' tsaalan beyen tsaalan dopun “ Yiyiuv, 
One disciple-by other disciples-to was-said-by-him “ Come, 

3 s' ti gatshau, Yemu sddt' marau .” 
we too let-us-go, This with let-us-die.” 

17. lau paid sapun Yisuuas yitli daryaajt zi tas 
That after became to-Jesus having-come known that to-him 

1 7331' Isoor doh Jcabri manz tlmmolis. 
came four days grave in having-bcen-placed. 

19. Id selkaa Yahuudii 33s 1 Maartliaayi to Mary ami nish 
And many Jews were Martha and Mary near 

aamot' zi tihdndis b3ii sondi baapath Icaran liman maatampursii. 
come, that their brother of about may-make to-thein mourning. 

20. ynapii Maarthaai buuz zi Yisuu chu yivaan 

Whcn-indeed by-Martha was heard that Jesus is coming 

Tas draai brool/t, leeTcin Maryam ruuz garas manz bihilh. 
to-Him she-went-out before, but Mary stayed house in seated. 

21. Maarthaai von “ Tso ai yeti aasaJmkh myoon booi 

By-M. was-said “ Thou if here hadst-been my brother 

inarihe nd, 
had-died not, 

22. leekin bd ches zaanaan zi yi~keetshaa Tsd Iihodaayes mangakh 
but I am knowing that whatever Thou from-God shalt-ask 

Khodaa diyi Tse” 

God will-give Thee.” 

23. Yisuuan dopus “ coon booi beyi sapani 

By-Jesus was-said-to-her “ thy brother again will-become 

zindd .” 
alive.” 

24. dopnas “ bd dies zaanaan zi kayaamias 

Was-said-by-hcr-to-Him “I am knowing that resurrection 

manz palyimi dohd sapadi beyi zindd." 
in last day will-become again alive.” 

25. Yisuuan dopus “ kayaamath Id zindgii chus 

By-Jesus was-said-to-her “ resurrection and life am 
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Bo, yusakhaa Me pyath yeetikaad chu anaan, agarci sti mart, too 
I, whoever Me upon trust is bringing, though he may-die, yet 

ti roozi zindo, 
will-remain alive, 

2G. to yusakhaa chu zindo is Me pyath yeetikaad chu anaan, 
and whoever is alive, and Me upon trust is bringing, 

zaah maxi no, hjaa, tso chckh yakiin karaan ? ” 
ever will-die not, what, thou art belief doing ? ” 

27. dojmas “ aavd, me chu yakiin si Khodaai 

By-her-was-said-to-Him “ yes, to-me is belief that God 

sund Farzand Masiih, Yus chu dunyahas mans yivavun, Tsoii 
of Son Christ, Who is world in comer, Thou-indeed 

chukh. ,> 

art.'* 

28. so goyi yi vonilh to hti-poolh' dyutun 

She went this saying and quietly was-given-by-her 

panopi b(jii Maryami naad to dopnas si 

own sister Mary-to call and was-said-by-her-to-her that 
“ Vostaad chuaamut to chuii naad divaan” 

“ Teacher is come and to-thec-is call giving.” 

29. tom 1 yaanii yi buuz jald t otsh to Tas nish 

By-her when this was-heard quickly rose and Him near 

aai 

she-came 

30. to Yisuu oos no vojii boxtii manz vootmut, bol'ki tath 

and Jesus was not yet village in arrived, but that 

jaayi yeti Maarthua oos Tomis samkhaJii draamots. 

placc-in where Martha was Him to-mect gone-out. 

31. Yahuudii yim tas soot' garas manz oos' to oos' iaslaa 
The-Jews who her with house in were and were comfort 

divaan, yi vuchiih zi Maryam votsh jald to mjcbar draai, 
giving, this hearing that Mary arose quickly and out went, 

yi kftayaal karaan, goyi tas pato pato, “ khabar yi kabri pyath 
this thought making, went her after after, “ perhaps she grave upon 
nuia che vadani galshaan ? ” 
not is to-weep going?” 
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32. to Maryam, ycli talk jaayi, yeti Yisuu oos aayi, to su 
and Mary, when that place, where Jesus was come and He 

vucJiun, Tom' sondyen Ichor an pyath peyith dopnas 

was-seen-by-her Him of feet on falling was-said-by-her-to- 

“ Tso ai yeti aasahoskh myoon booi marihe no.” 

Him “ Thou if here hadst-been my brother would-have-died not.” 

33. Ycli Yisuuan so voch zi vadaan die to Yahuudii yim 
When by-Jesus she was-seen that weeping is and the-Jews who 

tas soot' 33s' aamot' lim ti vadaan chi, dilo kiji' khyoon 
her with were come they also weeping are, heart in was-eaten-by-Hini 

aphsoos, to korun maatarn. 

sorrow, and was-made-by-Him mourning. 

34 . to dopnakh “ tohe kali thoovun 

and was-said-by-Him-to-them “ by-you where was-placed 

su ? ” Yimau dopus “ Void to vuch.’' 

he ? ” By-thcm was-said-to-Him “ Come and see.” 

35. Yisuuan wod. 

By-Jesus it-was-wept. 

36. Yahuudiau dop “ Vuchiuv, tas kyuth mohbalh 

By-Jews was-said “ Look, to-him how-much love 

oos karaan .” 

He-was doing.” 

37. leekin boozyau dop timau manzo “ bjaa yi 

But by-some was-said them from-among “ what this 

molionyuv , yem' on 1 sonzo 3ch' mutsraavi, hyokun no 
man, by-whom blind of eyes were-opened, could-He not 

korith zi su no marihe ti ? ” 
do that he not should-die also ? ” 

38. tan pato aau Yisuu , dilas manz aphsoos khycraan, kabari 
That after came Jesus, heart in sorrow eating, grave 

pyath ; so oos akh (pph, lath pyath oosokh akh ksji tfmmols. 
upon; it was one cave, it upon was-by-them one stone placed. 

39. Yisuuan dop “ koj j tidiuv ”. Maarthaayi word* sonzi 
By-Jesus was-said “ stone lift ”. By-Martha dead of 
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bejii dopus “ omis chu voji phakh vothaan , 

sister-by was-said-to-Him “ To-him is now smell rising, 

tikyaazi omis goyi tsoor doh .” 
because to-him went four days.” 

40. dopnas kyaa Me dopuii 

Was-said-by-Him-to-hcr what by-Me was-said-to-thee 

naa zi “ iso ai yakiin karakh to Khodaai sundjalaal vuchakh ? ” 

not that “ thou if belief wilt-make thou God of glory wilt-see ? ” 

41. tiimu tdj so tep, to Yisuuan vuch 
By-them was-lifted tlmt stone and by-Jesus was-looked 

hyorkun to dopun “ ai Maali Bo cJius Coon shukor 

upwards and was-said-by-Him “ 0 Father I am Thy thanks 

karaan zi Tse chui Myoon buuzmul; 
making that by-Thee is-to-Thee My (word) heard ; 

42. Me oos moolum zi Tso cJiukh hameesho Myoon 

To-Mc was known that Thou art always mine 

boozaan, leekin yiman luukan hondi sababo yim apoor 1 

hearing, but those people of cause who on-that-sidc 

yap3or l chi vodajii Me dop yi yuth yim yakiin karan 
on-tliis-side are standing by-Me was-said this that they belief may-make 

zi Tse Bo chusath suuzmut .” 
that by-Thee I am-by-Thee heard.” 

43. to yi vmith koron bod avaaz zi “ ai 

And this saying was-made-by-liim big voice that “ 0 

Laazro nyebar ncer.** 

Lazarus, out come-out.” 

44. to su yus muunnil oos, kafnas soot 1 atho to khur band 
And lie who dead was, cloth with hands and feet shut 

oosiih, draau nyebar , to tom sund buth oos daji soot' 

having-been, came-out out, and him of mouth was cloths with 

volyith to Yisuuan dopukh “ miUsriuus to gatshano 
wrapped and by-Jesus was-said-to-them “ loose-him and to-go 

diyutts.’* 

grant-him.” 



PART IV 
VOCABULARY 


-a ; final -a of Man. and Diet, is 
pronounced d. 

aab (m.) water, (dafc.) aabas. 
aae, aai, aaye, aayi; see yun. 
aagd (m.) master, (dat.) aagas. 
aagur (m.) source. 
aahan yes. 

aagyaa (f.) command, (pi.) 
aagyaai. 

aamut, aair&ts ; see yun. 
aap9run, aaprun feed, (fut.) 
aapri; (past) aapur, (pi.) 
aapdr', (f.) aapdr, (pi.) aapri ; 
(pa. p.) aap-umvut , -dnndt', 
-drmdts, -rimdlsd. 
aas = aau s came for him. 
aasvn be, (conj. ptc.) 3 dsith ; 
aasaan being, aasi will be, aa-wn 
will be for me, aasinaa will there 
not be ? 
aau ; see yun. 
aavaaz, aamaj ; see avaaz. 
add then, in that case. 
ai, ae (interj.) 0 ! 

-ai if, -ever; kadhai whoever. 
akh one, (dat.) skis, (ah.) aki, 
(ag.) 3 k'. 
akhaa a certain. 
akyum first, (decl., p. 18). 
ami, see smis (decl., p. 20). 
and (m.) edge; 3nd\ sndyen (adv.) 
round. 

andar inside, 3 ndrd from inside, 
anun bring (conj. ptc..), 3nith; 
anoon = anau + n we will 
bring him, sn'hai = snikh were 
brought by them, ajtei they (f.) 
were brought to thee, onun was 
brought by him. 

ajiigatd (f.) darkness, rest of sg. 
ajiigati. 

ap33r' on or from far side. 


aphsoos, aphsuus (m.) sorrow. 
apuz false, untrue ; see poz. 
asi; see bo (decl., p. 19). 
asmaan (m.) sky, (gon.) asinaanuk. 
asund r= am'sund (decl., p. 20). 
ati there. 

atsun enter, (fut.) atsd, (past 
tsaan; (pi., f. sg. and pi.) 
isaae. 

avaaz, avaaj (f.) voice. 
avai, emph. of avo, ab. of ath, 
that; (p. 20). 

azarvun (m., adj.) jealousy, 
jealous. 

baaj (m.) tribute. 
baapath, concerning. 
baardn' two full brothers. 
baasun seem, occur to mind, (past) 
baaseu, baasyou ; baasyoos 
seemed to him, (pa. p.) baas - 
yoomut , (f.) -yeemdte. 
baatsan, baatsau; sec bnts. 
baai, baayi (f.) lady, (dat., ab., 
ag. same). 

baakii, baakdi, baakdii moreover; 

(adj.) remaining, the rest of. 
bacd (ra.) young one, (pi.) bad. 
badan (m.) body, (dat.) badanas. 
badd very, great. 
bagal (m.) armpit, side, (ab.) 
bagh. 

Bagvaan (m.) God, (ag.) 
Bagvaanan. 

bajun (v. int.) sound, strike, (fut.) 
baji, bajan ; (past) bajyuu, (pi., 
f. sg. and pi.) bajyeyi ; bajnas 
(dat. of bajun); (pa. p.) baj- 
yoamut, (f.) -yeerndts. 
bakhlaavaar rich. 
balun get well, (fut.) 6ah'; conjug. 
like bajun. 
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banaavun make, (impv.) banaau, 
(past) batwov, banoou, (pi.) 
ba-noov', (f.) -nztv; (f. pi.) -mavi, 
(pa. p.) ba-nooumut, -mov'mst', 
-noovmots, -naavimstss ; banoo- 
vun was made by him. 
banduukh (in.) pun. 
banun be made (pr. ptc.) banaan, 
(fut.) bani; conjug. like bajun. 
bar (m.) door. 
baraayi for the sake of. 
baramlari (f.) people of same caste, 
(all sg. and nom. pi. do.) 
barch (f.) spear, (rest of sg., nom. 
pi.) barchi. 

barkhilaaf against, contrary to. 
barun fill, (past) bor; borun he 
was filled by him, berm she 
do.; bar the, 3rd sg. past cond.; 
bar u n is con j. I i ke ka run , pp. 22-4. 
bad3 (f.) skin, (rest of sg.) badi; 

(nom. pi.) basts. 

Bat name of caste. 
bats (m.) Brahman, pandit. 
bchun sit, bikith seated, (impv.) 
belt, (pi.) bihiu; (past) by with ; 
(pi.) biith', (f. sg.) biith ; (f. pi.) 
biichi; (pa. p.) byuuthmit, biith'- 
mst'y biithmsts, biichimstss. 
beilaar awake. 

beechun beg, (pr. ptc.) bcechaan. 
bemaar ill. 
bnnoor' (f.) illness. 
beju (f.)sistcr, (rcstofsg.)do.,(nom. 

pi.) do., (dat.)foyicu, (ab.)h^wa. 
bevaphoi (f.) unfaithfulness. 
beyi again, further. 
beyis, beyen, bey an; see byaakh. 
bs I (deel., p. 19), bsi I indeed. 
boog' at the time of. 
booyraavun cause to lx? divided; 
(past) booyroou, conjug. like 
banaavun. 

booyorun, booyrun, distribute, 
divide booyrith having divided, 
(past) booyur, (pa. p.) booyurmut ; 
conjug. like aapsrun. 


boslig adult, grown up. 
bsssh ; sec bol. 

booshands (m.) inhabitant, (dat.) 
booshandas. 

bssts (m. pi.) family members, 
(dat.) baatsan, (ab.) baatsau. 
b33z (adj. pi.) some ; (pron. pi.) 

some people, (ab.) boozau. 
bol'kl on the contrary, but rather. 
bostii (f.) village. 
biinaa able to see. 
bod, bod', b3d, baji big, (deck, 

'p.nj. 

bolbreth chirping of birds. 
booi (m.) brother, (pi.) b33i. 
boor (ra.) load. 

boozun hear, understand, (passive) 
be visible, (pr. ptc.) boozaan; 
buuzith having heard; (past) 
buns, (pi.) buuz‘, (f.) buuz ; 
(pi.) boozs, buitzun he under¬ 
stood it (m.), boozen he under¬ 
stood them (f.); (pa. ptc.) 
buuzmut, buuz'mst', buuzmot.s, 
boozomstss. 

bochi (f.) hunger, (rest of sg.) do. 
bon downwards. 

Bots a Tibetan. 
bruit, broth in front. 
broor, broor cat, (deck, p. 15), 
(f.j broor, broor (deck, p. 1G). 
buds, buds (m.) old man, (pi.) 
bods (first vowel of pk is betw. 
s and u), (ag.) budan ; (f. sg.) 
bud, (pk) buji. 
bus (m.) mouthful. 
but! (m.) face, (dat.) buthis. 
buuV (f.) speech, language. 
buujx (f.) chenar tree ( Platanus 
orientalis), (ab.) boojiau. 
buzaryii (f.) greatness, honour. 
byaakh other, another, (dat.) 
beyis; (dat. pk) beyen, (ab.) 
beyau. 

caalaan (m.) invoice, waybill. 
chaa = chu + aa to mark question. 
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chalun wash, (past) cJiol. 
chu is (conj., p. 21), chus he is 
(ches she is) to him or her, 
chikh they are to them, 
chunakli by him for them, 
chuthan vuchmut he is by thee 
seen (Jn. ix, 37), chusath am 
by thee (Jn. xi, 42); chuii, 
(a) empli. of chu, (6) chu w. 
2 sg. sufT. 

chth sound to make horse go. 
ciirun squeeze out (fut.) cxir9, 
(past) q/uur, (pi.) dir', (f.) ciir, 
(pi.) ciiri; (pa. p.) cyuurmut, 
ciir'mot', ciirmots, ciirintots?. 
cith 1 (f.) letter, etc. 
con drink, (pr. ptc.) ccman; ceth 
having drunk, (past) coou, (pi., 
f. sg. and pi.) ceei, cei ; ceyen = 
cei + n it (fem.) was drunk 
by him; (past cond.) ceyihe, 
(fut.) ccmd. 

coon thy, (pi.) enn', almost 
identical in sound with f. 
coop ; (pi.) caapi. 

daam (m.) a puff or in-draw in 
smoking. 
daanaa wise. 

dmjii (m.) rice, (dat.) daapes, 
(pi.) daapi. 

dachun right (not left), (ab.) 
dachini. 

dagaa (f.) deceit. 
daliil (f.) story, daliilaa a story. 
dan9 (m.) wealth, (gen.) damik. 
dapun say, (pr. ptc.) dajxtan; 
dopith having said, (fut.) dap?, 
(past) dop, dopun he or she 
said, dopnas do. to him, her, 
dopnakh do. to them ; dop with 
pi. m. obj. is d?p\ (f. sg. obj.) 
dop; (f. pi.) dapi; dopuii 
said to thee, dopukh they said, 
dophas do. to him, her; 
dophakh do. to them: conjug. 
like karun. 


darmaz a (m.) door. 
dazun (v. int.) hum, (pr. ptc. 
dazaan, (past) dod, dod', djz, 
dazi , (pa. p.) dodmut, etc. 
del (m.) husk, rind, skin, (ab. pi.) 
delau. 

doh (m.) smoke, (ab.) d?h?. 
d?nun shake out, (past) dun, 
(pi.) don*, (f.) dtp (pi.) d?jii; 
conjug. like konun, 
doon (in.) pomegranate. 
door (f.) window. 
doJti buttermilk. 

dtl (m.) heart, (deck) like naag, 
(p. 15). 

dilaas (m.) consolation. 
dob, dob (m.) hole, (ab.) dob?, 
dood (m.) pain. 

doorun run, (pr. ptc.) dooraan; 

duurilh having run. 
doost (m.) friend, (dat. pi.) 
doostan. 

dob (m.) washerman, (dat.) dobis. 
dod (m.) milk. 

doh (m.) day, (ab.) doh?, (dat. pi.) 
dohan ; doho, doho by day, 
prath doho every day, dohoV 
by day. 

dombizh , domfjij (f.) crupper. 
don, doyi, doyau , donovai; see zoh. 
doi/um second, (f) doyim (deck, 

p. 18). 

drang (in.) famine. 
draau ; see neerun. 
drii (f.) vow. 

drag costly, dear, (f.) droj (o 
unrounded), (pi.) drag' ; (f.) 
droji. 

dunyaah (m.) world, (dat.) dun- 
yaahas. 

duur far, distant, (emph.) duurii. 
duutth (m.) fault, (dat.) duushes, 
(ab.) duu&hi, (pi.) duush. 
dyun give, (pr. ptc.Jduwm ; dyith 
having given, (inf. pi.) din', 
(f.) dip, (pi.) dipt; (imv.) dih ; 
dikh give them, diyuus give 
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him, (fut.) dims, dikh, diyi, etc.; 
(past) dyid, (pi.) dii\ (f.) 
dits, (pi.) ditsa ; dyulun lie, she 
gave; dyututh thou gavest, 
dyutukh they gave, dyutnas 
he, she gave to him, her; 
dit'nas, do. with pi. obj.; 
(pa. p.) dyulmut, dit'mat', 
ditsmats, ditsamatsa ; ditsas she 
was given to him, her; ditsen 
they, (f.) were given by him, her; 
dyulmut given, (f.) ditsmats. 
daakh (m.) letter-post, (dat.) 
daakas. 

dab (f.) balcony, (dat.) dabi. 
deera (m.) tent, lodging-place, 
(dat.) deeras. 

deeshun see, (past.) dyuuth ; dyuu- 
thum I saw, dyuuthnai I in¬ 
deed saw, pa. p. dyuitlhmul; past 
and pa. p. conj. like bcltun sit 
exc. f. pi. deechi and dieechi- 
matsa. 

dadraavun harass, waste ; past, 
dadroou. 

duun (m.) walnut. 

ack' (f.) eye, (rest of sg.) ach', 
(nom. pi.) do., (dat.) achen. 
adraavun moisten, adraavith having 
moistened, (past) adroov, (f.) 
adraav she was wet, advaavan 
do. by him; conjug. like 
banaavun. 

adrun be wet, get wet, (fut.) 

adri, (past) adreu, adrau. 
aab (m.) fault. 

aadraavun (v. tr.) mix, (past) 
aadroov. 

aadorun, aadnni, (v. tr.) mix, 
(past) aadur, (pa. p.) aadurmut, 
conjug. like aaparun. 
aalyim, (adj.) learned. 
aar (f.) awl. 
aarzuu (m.) desire. 
aas (m.) mouth, (dat.) aasas, (ab.) 

3389. 


33 S9S she was to him, aasis they 
were to him ; see aosun. 
aathd-vuhur eight years old. 
amis, am', deck, p. 20. 
amii, emph. of am 1 . 
amisai, emph. of amis, 
an', aji; see on and anun. 
andro ; see andar. 

3m (m.) goose. 

at' there, emph. atith&i, at'thai. 
ath', emph. of edit; (deck, p. 20). 

fariisii (m.) Pharisee, (pi.) do., 
(dat.) fariiysen, (ab.) fariisyau. 
farzand (m.) son, (dat .) farzandis. 
faazil learned, more than sufficient. 
faida, faaido (m.) advantage, 
profit. 

gaad (f.) fish. 

gaam (m.) village, (dat.) gaamas, 
(ph) gaam, (dat.) gaaman, (gen. 
sg.) gaamuk; gaamaci , f. sg. 
obi. of gaamuk. 
gaasd (m.) grass. 
gaash (m.) light, daylight, dawn. 
gaalul clever, (ph) gaaldl', (f.) 

gaataj ; like vozal, deck, p. 17. 
gaau, gaav (f.), cow ; deck, p. 16. 
gabar, ph of gobur, son. 
gagur (m.) rat, (f.) gagar. 
gamgiinii (f.) sorrowfulness. 
garni (m.) knot, (ph) gand'. 
gandun tie, knot, (past) gond, (ph) 
gaud', (f.) gand, (ph) ganji ; 
(pa. p.) gondmul, gand'mat', 
gandmats, ganjim atsa. 
gara (m.) house; deck like alha, 

p. 

garun, gadun, garun carve, 
fashion, (past) gar, (ph) gar', 
(f.) gar; (ph) gari; (r, d, r 
throughout); conj. like karun. 
gatshun go, (pr. ptc.) gatshaan, 
gatsliith having gone, (fut.) 
gatsha, (past) gau, (ph) gai, 
(f.) ga-i, (ph) gayi (these last 
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three words are almost 
identical); (pa. ptc.) goomut; 
(pi.) gosmot', (f.) gnmaU, (pi.) 
gsomotso. 

gaishun be proper, ought; forms 
as for gatskun go, except past 
gotsh, (pi.) g3tsh\ (f.) (ptsh, 
(pi.) gatshi. 

gcd , gy3d, (f.) handful of grass ; 

(pl) 9W- . f . 

gevun, gyevun sing, gevanuk of 
singing, (f.) gevnoc, gevanoc, (ab.) 
gevni, gyauni. 

gshun grind, (pr. ptc.) gdhaan, 
(impv.) goh, (fut.) gdho, (past) 
guh; conj. like tsohun. 
gorgor (m.) sound of whirring 
machine or flowing water. 
gsb (f.) sheep (deck, p. 16). 
gj3b absent, invisible. 
gssd' (f.) carriage. 
gssji harlot, (pl.) gaajii, (dat.) 
gaqjien. 

gi3rzaan unknown, unintelligent. 
gonzorun, ginzrun count, con¬ 
sider, (pr. ptc.) g3nzraan t (past) 
gonzur, (pa. p.) gonzurmut ; 
conj. like aaporun. 
gsr, gor , (f.) clock, watch ; rest of 
sg. and nom. pl. gari (village 
dial. r). 

gob heavy, (dat.) gsbis, (pl.) 
gob', (f.) gob ; pl. gob ; the o of 
m. pl. and f. sg. tends towards a. 
god (m.) beginning, (ab.) godo at 
first. 

godjii at first. 

godjiuk (adj.) first (deck, p. 18) ; 

cinph. godjuthd. 
golaam (m.) slave, (ag. sg. dat. pl.) 
golaaman , (voc. sg. nom. pl.) 
golaam, (gen.) golaamsund. 
gonaah (m.) sin. 
gonaagaar (in.) sinner. 
goph (f.) cave, (pl.) gophi. 
grand (f.) a counting, (pl.) gnus, 
gruust (m.) farmer, (dat.) gruustis. 


gudoom (m.) tethering rope. 
gudurun , gudarun, gudrun happen, 
(past) gudur; conj. like 
aaporun. 

gur, gar (m.) horse (r in vill. dial.), 
(dat.) gum, (ab.) gari , (ag. 
sg. nom. pl.) gar'. See next. 
gur (f.) mare (deck, p. 16). (r in 
vill. dial.) The « in gur ' and 
f. gur tends towards o. 
guur (m.) cowherd. 

haal (m.) condition, state. 
Jiaapulh (m.) bear, (ag.) haapatan. 
haavun show, (fut.) haava, (past) 
hoot), (pl.) heev', (f. sg.) hxtv; 
(pl.) haavi; (past w. 2 pl. ag. 
suff.) hoovui'9 Jl33v'v9 t h&V9V9, 
haavivo ; conj. like Iraarun. 
hatch (m.) lit. truth, hatcas andar 
concerning. 
hameesho always. 
hanwaayi (m.) neighbour, (ab. 
pl.) hamsaayau. 

-han diminutive suffix, hajii hajti 
in pieces. 

hargaah, haargaahai if. 
hath hundred. 

hechun learn, (imv.) hcch, (fut.) 
hccho, (past) hyoch, (pl.) hech\ 
(f. sg.) hyoch, (pl.) hf-chi ; 
(pa. p.) hyochmut, hcch'maV, 
hyschmotf, hccliimatso. 
hrkun be able, gen. impersonal, 
(pr. ptc.) hekaan, (past) hyok, 
(pl.) hyrk', (f.) hyoc, (pl.) htci; 
past w. 3 sg. suff. hyokun. 
hdnz , fern, of hund (deck, p. 17). 
h 33 n , suff. meaning small. 

I 133 Z (m.) boatman, (pl.) do. 
h 3 t (f.) bit of wood (deck. p. 16). 
hoosh (m.) intelligence, conscious¬ 
ness. 

Jiooz (m.) pool, tank, (dat.) hoozas. 
host (m.) elephant. 
hot (m.) throat (deck, p. 15). 
hots (m.) forearm. 
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hukum (m.) command, (ab.) 
hukma. 

humis, dat. of huh (decl., p. 20). 
hund of; decl. like sutul, p. 17. 
hwri huri noise to make horse go 
on. 

huun (m.) dog (deck, p. 15). 
hy 2 c ; see hckun. 

hijon take, begin, hyeth having 
taken, (past) hyot, (pi.) hyeV, 
(f.) hipts, (pi.) hyetsd; Jtyulun 
he, she took it; hptson, do. 
took it (f.); hyetsnas, f. pi. 
past. w. 3 sg. ag. suff. and 3 sg. 
gen. or dat. stiff.; (pa. p.) 
hyotmut, hyel'mdt\ hiptmsts, 
hyeisamotsa. 

hyor, hjur upwards; hyorkun, 
hysrkun do. (ViU. dial, r.) 
hyuh (suff.) like, (dat.) hihis, 
(pi.) kih'. 

jaai, jaayi (f.) place; rest of sg. 
do. 

jaan good, excellent. 
jaanaavaar (m.) bird, (dat. pi.) 
jaanaamaran. 

jahaan (m.) world, (gen.) 

jahaanuk , (dat.) jahaanas. 
jdlaal (m.) glory. 
jama karun collect. 
jangal (m.) jungle, etc., (dat.) 
jangalas. 

javaab (m.) answer. 
joorz (m.) pair, jooraa one pair 
(r in villages). 

joosh (m.) enthusiasm, earnest¬ 
ness. 

juumphor (f.); see zhompri. 

kaali (f.) 11th lunar day, (pi.) 
hash. 

kddh, anyone, someone (decl., 
p. 21); kddhai whoever. 
kaakaz, kaakad (m.) paper. 
kaakh (m.) father, especially in 
address. 


kaal (m.) time, w. indef. art. 
kmlaa. 

kaarnpr (f.) portable earthen 
brazier; rest of sg. and nom. pi. 
kaangri. 
kaar (in.) work. 

kaarun, kaarun (r in village dial.); 

v. tr. boil, (past) koor, (f.) foar. 
kabar (f.) grave, tomb ; rest of sg. 
nom. pi. kabri. 

kadun take or put out, (pr. ptc.) 
kadaan, (past) kod, (pi.) fad', (f.) 
fad, (pi.) kaji; kodun he, she 
ejected it, (m.) kodnas do. for 
him, her ; faddn he, she ejected 
it, (f.); farinas do. for him, her; 
kajakh, kajekh they ejected them 
(f.); (pa. ptc.) kodmut, (pi.) 
fadmat', (f.) farimats, (pi.) 
kaji mats 9. 

kafan, kaphan (m.) burial gar¬ 
ment, (dat.) kafms. 
kalaam (m.) word, speech. 
kah (m.) head, (ab.) do. 
kan (m.) ear. 
kani, kajii ; see kuni. 
kar when ? 

karun do; conj., pp. 22-4; karhas 
thou wilt make for him, her; 
karnai they will make for thee, 
far'nas he, she, did them for 
him, her; farhai they did it (f.) 
for thee, far'than peculiar 
form of farith having done. 
kasam (m.) oath. 
kashiir (f.) Kashmir, Srinagar. 
kasun fry, (fut.) kasd ; conj. like 
karun ; (past) kos, (pi.) fas', 
(f.) fas, (pi.) kflsa. 
kath (f.) word, etc. (deck, p. 16). 
hath (in.) ram (deck, p. 15). 
katun spin, (past) fat, (pi.) fat' 
(f.) fats, (pi.) katsa; (pa. p.) 
kotmut , fat mat', fatsmats, 

katsamatsa. 

keeh, kcelshaah something, etc. 
(deck, p. 21). 
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toad' (m.) prisoner (decl., p. 15). 
kan (in.) foundation. 
kanun sell, (pr. ptc.) kanaan, 
(imv.) kan, (fut.) kana; kanhan 
thou wilt sell it; (past) km, 
(pi.) kan', (f.) kaji, (pi.) kajii ; 
(pa. ptc.) kanmut, (pi.) 
kan'mat' ; (f.) kajimats, (pi.) 

kajiimatsa; kanhaan he would 
have sold it. 

karkar (m.) sound of creaking. 
kaisun to wet, (imv.) kata, (fut.) 
katsa, (past) kuts, (pi.) kata', 
(f.) kats, (pi.) katsa; conj. 
like tsahun. 
kaafi sufficient. 

kaal'hjeth on the day after to¬ 
morrow. 

kaam (f.) work (deck, p. 16). 
Jc83Shur, kooshur (m.) Kashmiri 
(man or language), (pi .)kaashir' ; 
(f.) kaashir K. woman. 
k59si; sec kadh, kceh (deck, p. 21). 
loath (f.) stalk, (pk) koaclii. 
km' (m.) a Qazi; deck like 
kaad', p. 15. 

kaji (f.) stone (deck, p. 16). 
kasa (in.) narrative, story, (dat.) 
kasas. 

khaar (f.) a measure; rest of 
sg., nom. pk khaar. 
khaaskar especially. 
khabar (f.) news, information. 
Jchafa angry. 

khar (m.) ass, (dat.) kharas. 
kharcaavun spend, (past) kharcoov. 

conj. like banaavun. 
klmrac karun spend. 
khasun ascend, (past) khot, (pk) 
khat', (f.) khts, (pk) khatsa ; 
(pa. ptc.) khotmut ; (pk) 

khat'mat*; (f.) khtsmats; (pk) 
khatsamatsa; khasnaii, emph. 
of inf. ah. 

khalh (m.) letter, (dat.) khatas. 
khayaal (m.) thought, (ab.) 

khayaala. 


khedmoth , khezmath (f.) service. 
khcet, khiil' (f.) field ; rest of sg., 
nom. pk klieeli , khiiti; (dat. 
pk) khetfan, khiil an. 
khanzim pluck hair, (imv.) khanz , 
(fut.) khanza; conj. like tsahun ; 
(past) khunz, (pk) khanz', (f.) 
khanz, (pk) khanza. 
kh33lik (m.) Creator, (ag.) 
khaalikan. 

khaar (m.) well-being. 
khaarij ejected. 

khaatra, khaatran for the sake of. 
khiit ' ; see kheet. 
khohvur left, not right. 
khoof (m.) fear, (ab.) khooja. 
khootsun fear, (past) khuuts, (pk) 
khituts', (f.) khuuls, (pk) 
khootsa ; for vowel vu see p. 10. 
(pa. p.) khuu-t>fmut-ts'mal' 
-tsmats, khoolsamatsa. 
khot not genuine (coin), deceitful. 
Khodaa (m.) God, (dat.) 

Khodaaycs, (ab.) Khdaaycn. 
khodaavand (m.) lord, sir, (dat.) 
khodaavandas, (voc.) khodaav- 
anda. 

khor (m.) hoof, (dat. pk) khoran. 
khosh happy. 
khoshii (f.) pleasure. 
kJnjon eat, (pr. ptc.) khyewan; 
khycth having eaten, (fut.) 
khyetna, (past) kheu, Ihyau, 
(pk) khyei, (f.) kltci, (pk) 
kheyi ; these last three almost 
identical; y in khc may be 
omitted or inserted ; (pa. p.) 
khyomut, khei-mat 1 , - mats, 
-m>tsa. 

khur, = khar. 

khiiut (m.) a stumbling, stumbling 
block. 
kina or. 

kiji, kin ' in direction of. 
hand (m.) thorn, (pk) hand 1 , 
kooci (f.) lane in town. 
koona why not ? 
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kooth (ra.) coat. 

kor, kor (m.) bracelet, (dat.) teris, 
(ab) lari; (pi.) ter', (dat.) 
karytn, (ab.) karyau; (vill. dial, 
f)- 

telai (f.) wife; rest of sg., nom. pi. 
tehji, (dat. pi.) kolyen, (ab. ag.) 
telyau. 

kotsh (f.) bag, (pi.) tetsho. 
kraal (m.) potter, (ag.) kraalan. 
krakh (f.) noise, (pi.) kraka. 
kun towards. 

kun only one, (emph.) kunui. 
kuni, kujni at all, in any case ; 
Jcuni kani, kujii kajii in any 
way; see also keSh (decl., p. 21). 
kits who ? (decl., p. 20). 
kut whither ? 

kuur, kuur (f.) girl; rest of sg., 
nom. pi. koori; (dat. pi.) koorycn, 
(ab. ag.) kooryau (r in villages). 
kuus small, (ag. sg., nora. pi.) kaas‘. 
kuut how much or many ? (dat.) 
kaalyis, (ab.) kddti; (ag.) kaat'; 
(nom. pi.) do., (dat.) kaatycn, 
(ab. ag.) kaatyau; (f.) kaats, 
(dat. ab. ag.) kaatsi, (pi.) kaotsa. 

, kyaa, kyaah what ? 
kyaamath (m.) resurrection, day 
of judgment, (dat.) kyaamatas. 
kyaazi, kyaaizi why ? 
kyilh path', tejitha path' how ? 
tejom (m.) worm. 
kyut for, (fem.) kyits, kits, 
kyuth what kind of, Urdu kaisa, 
(dat.) kit his, (ab.) kit hi, (ag. 
sg., nom. pi.) kith', (f.) kitsh; 
(pi.) kitshd. 

laagun (v. tr.) attach, (pr. ptc.) 
laagaan, (past) loog, (pi.) 
hag', (f.) laaj, (pi.) haji; (pa. p.) 
loogmut, etc. 
laakam (m.) bridle. 
laal (f.) saliva. 

laarun, laarun run, (pr. ptc.) 
laaraan; vill. dial. r. 


laarun, laarun come in contact 
with, touch, (pa. ptc.) laar 
-yoomut, • -yeemvl', -yeemats, 
-yeemrtsa, (r in vill. dial.). 
laayun strike, beat, (past) looi, 
(pi.) hai, (f.) hai; (pi.) laayi, 
(pa. p.) looimut, hai-mat', -mats, 
laayimatsa; looyunas he hit 
him ; laayan he hit her. 
labun obtain, hbith having found, 
(emph.) hbthaii, (past) lob, (pi.) 
lab', ({.) lab, (pi.) Idbi; lobun 
he found ; conj. like karun. 
ladun send, load, (past) lod, (pi.) 
hd', (f.) hz, (pi.) laza ; (pa. p.) 
lodtmU, lad'mat, hzmats, lazi'~ 
matsa ; lodun he, she loaded ; 
lazakh they loaded them (f.). 
lagun be attached, (pr. ptc.) 
lagaan, (past) lag, (pi.) lag', (f.) 
hj, (pi.) fyi / kjas it (f.), 
attached to him; (pa. ptc.) 
logmut, (pi.) lag'mat', (f.) laj- 
mats, lajvnatsa. 

laganaavun attach, (pr. ptc.) laga- 
naavaan ; conj. like banaavun. 
lamun drag, (pr., ptc.) lamaan , 
(past) lom ; conj. like karun. 
Landan (m.) London, (ab.) 
landana. 

lafaz, laphaz (m.) word. 
langun walk lame, (pr. ptc.) 
langaan, 

lath (f.) foot of large quadruped, 
(pi.) lata, (dat.) latan ; lata dijii 
kick. 

lath (f.) time, as treyimi lati at 
the third time. 
lazakh; see ladun. 

Icekhun write, (past) lyuukh, (pi.) 
liikh', (f.) liich, (pi.) leechi ; 
liichan he, she wrote it (f.); 
(pa. ptc.) lyuukhmut, liikh'mal', 
(f.) liichmats, kechimatsa. 
lej (f.) cooking pot, (pi.) leji. 
laaikh worthy. 
kazim right, proper. 
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hr (f.) house ; rest ofsg., nom. pi. 
lari. 

ht (f.) tail; rest of sg., nom. pi. 

loti; see lot. 
liikin, leekin but. 
livun smear, (past) lyuv, (pi.) 
liv', (f.) liv, (pi.) livi; (pa. p.) 
lyuvmul, liv'mat', livmdts, 
Uvinidtso. 

loosun be tired, (past) luus, (pi.) 
Urns 1 , (f.) luus, (pi.) loosa; 
(pa. p.) luusmut , luus'mdi', 
luusmdts, loosdmatsd. 
lot quiet, slow, gentle ; lot' paath' 
quietly. 

lot (m.) tail, (dat.) hits, (pi.) hi' ; 
see hi. 

lokut small, little, (dat.) bktis, 
(ab.) bkfi, (ag. sg., nom. pi.) 
lokl', (dat.) lokten, (f.) hlcdt; 
(pi.) bled. 

luukh (m. pi.) people, (dat.) 
luukan. 

ma, maa, inala not; in various 
precative and prohibitive 
clauses. 

maa to ask question (with doubt). 
maahraaj (m.) the Maharaja. 
tnaal (m.) property. 
maanun obey, agree to, (pr. ptc.) 

maanaan, (inf. ab.) maannd. 
maard gatshun be destroyed, 
wasted. 

maardvaatul (m.) executioner, (pi.) 
maardvaal-dV, (dat.) * lan, (ab.) 
-lau ; see vaatul. 
maarun strike, kill, (fut.) maard, 
(ab. inf.) maami, (past) moor, 
(pi.) maar (f.) maar, (pi. 
maari; maaryuukh 30.21; 37. 
17; 38.15; maaryuun kill, 

pp. 22-4. 

maatam (m.) mourning. 
maalampursii (f.) consoling in 
bereavement. 
madaar (m.) consolation. 


magar but. 

manaavun persuade, (past) 
manoov ; conj. like banaatnm. 
manganaamm send for, gur’ 
mangannvihai they sent for 
horses (emph.); conj. like 
• banaavun. 

inangun ask, (fut.) manga, (past) 
mong, (pi.) many', (f.) manj, 
(pi.) manji ; (pa. p.) mong mu t, 
(f.) manjmdts, etc. 
mam in, manza from in. 
marun die, (pr. ptc.) maraan, (fut.) 
maro, (past) muud, (pi.) muud', 
(f.) tnoyi, (pi.) do.; (pa. ptc.) 
muumut; (pi.) muumot', (f.) 

muumats, (pi.) muumatsa; (past 
cond.) marihe ; marai if I die. 
mashhuur well known. 

Masiih (m.) Christ. 
mathun smear, (past) moth, (pi.) 
math', (f.) matsh, (pi.) molshd; 
(pa. p.) mothmul, math'mat', 
matskmots, matshaindtso; matsh dn 
he, she, smeared it (f.) 
mazuur (m.) workman, (ab. pi.) 

mazuurau. 
mets (f.) clay. 

maadaan (m.) plain, (dat.) 
nmdaanas. 

maaj (f.) mother, decl. like vaaj, 

p. 16. 

tnaaUk (m.) master, owner, (dat.) 
naslikas. 

mal'kaajx (f.) queen; rest of sg. 

noin. pi. mal'koajii. 
mats (f.)mad woman; decl., p. 17; 

see mot . 
miil (m.) mile. 
miith', pi. of myuuth, q.v. 
mohbath (m.) love, (dat.) mohbatas. 
mohonyuv, mchnuv (m.) man; 

decl. like necuv, p. 15. 
moojizd (m.) miracle. 
moojub (m.) reason. 
inool (in.) father, (dat.) maalis, 
(ab.) maali, (ag.) maaV, (nom. 
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pi.) do., (dat.) maalen, (ab. ag.) 
maalau. 

moolum known. 
moosul (in.) tax, etc. 
mooth (m.) death, (gen.) mootuk, 
(f.) moot sc ; dec), of ending 
-t/fc, p. 18. 

mot mad ; deck, p. 17 ; see mats, 
mot (m.) back (upper part), (ab.) 
mali. 

modrer, modrur (m.) sweetness. 
mokalun be finished, (past) 
mokalyau. 

mokh (m.) face, (ab.) mokhs on 
account of. 
mol (m.) price. 
words (m.) dead person. 
muhim (m.) poverty. 
multkam firm, strong. 
muhlaaj needy, in want. 
mulkh (m.) country. 
musaafir (m.) traveller. 
mulsarun , muterun (v. tr.) open, 
yun mutsrns be opened; conj. 
like aaparun ; (past) mutsur, 
(pi.) mulssr' ; muterun, mut- 
surun he, she opened ; mut- 
sriuus loose him. 
mutsraavun (v. tr.) open, (past) 
mutsroov, (pi.) tnutertov 1 , (f.) 
mutsnov, (pi.) mutsraavi; 
conj. like banaavun. 
myoon my, (m. pi.) mpon', 
(f. sg.) UUJ33JI, (pi.) myaajii; (m. 
pi. and f. sg. nearly identical). 
myuuth (adj.) sweet, (in.) a kiss, 
pi. miith'. 

naa (neg. iuterr. suff.), aasinaa 
will there not be ? 
mad (m.) a call. 
mag (in.) spring of water ; (deck 
p. 15). 

naakaar evil, worthless. 
naal (m.) neck, (ab.) naals ; sec 
rml'. 

naal (m.) horseshoe. 


naalmut (m.) embrace. 
naan-gaar (in.) cultivator. 
naar (m.) fire, (dat.) maras. 
naav (m.) name. 
nadi (f.) river ; rest of sg., nom. 
pi. nadid. 

natsun dance, (gen.) natenuk, (f.) 

natensc, (past) nots. 
nats, (1) if not, then, (2) otherwise. 
nazar (f.) a look, nazaraah a look. 
nebar, nyebar (adv.) outside. 
necuv (m.) son; (deck, p. 15). 
ncerun emerge, (pr. ptc.) nceraan ; 
niirilh having emerged, (past) 
draauv ; (pk, f. sg. and pk) 
draac, (pa. p.) draa-mut -mat', 
-mats, -mates, 
neethsr (m.) marriage. 
nendsr ; sec nyendsr. 
ns not. 

vsbii (m.) prophet. 
iml' on the neck ; see naal. 
nszdiikh near. 
nish, nishin near. 
non naked, (pk) tan', (f.) nyi t 
(pk) najii, 

nookar (m.) servant, (dat.) 

nookaras, (dat., pk) nookaran. 
nookarii (f.) service. 
noolh (m.) banknote. 
nou new, (f.) nsu, nsv. 
nokhsaan (m.) loss, injury. 
nsmis, noman, etc.; see gift, p. 20. 
nyaavun cause to be taken or 
despatched, (past) nyoov, (pk) 
111 / 330 ' ; (f.) ny33i\ (pk) nyaavi; 
nyoovuk is a jocular form of 
nyoov, (pk) ny&vik' ; conj. like 
traavun. 

nyebar ; see nebar out. 
ni/3ndsr (f.) sleep; rest of sg. 
nyondri. 

nyun take, (past) nyuuv, (pk, 
f. sg. and pk) niiyi or nii; 
nyuuhas was taken by them for 
him, her; (pa. ptc.) nymimut, 
(pk) niimst ; (f.) niimsls, (pk) 
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niimatsd ; niitan, 3 sg. and pi. 
impv. 

nyuul blue, (dat.) niilis, (ab.) 
niili, (ag.) niiV, (n. pi.) do., 
(dat.) niilyen, (ab. ag.) niilyau; 
(f.) niij. 

obrun cloud over, (fut.) obri, 
(past) obrauv. 
obur (m.) cloud. 

od half, (pi.) sd' ; (f.) sd, (pi.) aji. 
on blind, (dat.) snis, (pi.) 3 n'; (f.) 
3JI, (pi.) ajii. 

ool (m.) nest; (decl., p. 15). 
oor, oor there (r in vill. dial.) 
oos was ; see aasun ; oosus was to 
or for him, her ; conj., p. 21. 

paakvun cook, (past) pook. 
paano self, selves, Urdu dp, (dat.) 
paanas of one’s own accord, 
(emph.) paanai. 

paanvssji Urdu dpas me mutually, 
to one another, among our, 
your, themselves. 
paarun prepare bed, pssrith having 
prepared ; cf. j>33rwi ; conj. 
like maarun. 

paat-shaah (m.) king, (dat.) 
-shaahas, (ag.) -ahaahan ; 

-shaaham 0 my king, - shaasnml 
of the king; -shaabaai or 
-baayi queen, rest of sg. and 
n. pi. do.; -shaazaadd prince, 
king’s son, (dat). -zuadas, (ag.) 
, - zaadan . 

paai-slmhii (f.) sovereignty, work 
of a king. 
pagaali to-morrow. 
pai (m.) trace, sign. 
pakanaavun cause to go, (pr. ptc.) 
pakanaavaan ; conj. like 
banaavun. 

pakh (f.) wing, (nom. pi.) paklo. 
pakun go, walk, (pr. ptc.) pakaan ; 
(conj., p. 22). 

palang (m.) bed, (dat.) palangns. 


pamtn own, Urdu apna ; decl., 

p. 17 ; see paano. 

par (m.) foot, (dat. pi.) jxiran, 
at someone's feet. 
parun, parun read; r in vill. 

dial.; conj. like karun. 
parvaayi (m.) care, anxiety. 
pals (m.) trace, sign. 
pat9 behind, after, afterwards. 
path after, behind, jjathkun be¬ 
hind, backwards. 
patsh (f.) trust, belief. 
patyum (adj.) last; (decl., p. 18). 
ps3(h born, created. 
pssp', p33pi (m.) sinner. 
p33ruH put on, pMrith having put 
on; see paarun. 
p33S3 (m.) a pice. 
pd3ts five, pddtsyum fifth. 

-p33lh' suff. meaning manner; 

as kyithd petth' how ? 
p33z (m.) hawk, (dat.) p33zas. 
p33zaar (m.) pair of shoes. 
p3li3r (m.) a watch of the day or 
night. 

pshrs (m.) being on guard. 
pshrovool (m.) a man on guard, 
(dat.) jnhrjrjsUs. 
p3t (f.) a board ; rest of sg., nom. 
pi. pad , (dat. pi.) pacen , (al>. 

ag. ) paeyau. 

phaafo (m.) hunger, fasting. 
phakh (m.) bad smell. 
phamb (m.) cotton wool. 
phatun be split, (past) phot, (pi.) 
plot', (f.) plot, (pi.) phad; 
(pa. ptc.) photmut; (pi.) phst'- 
iHdt' ; (f.) ptetnidts, (pi.) phaci- 
mdtua. 

pheerun turn, walk about, phiirith 
liaving turned, (past) phyuur, 
(pi.) phiir', (f.) phiir, (pi.) 
pheeri; (pit. p.) phyuur mat, 
phiir'inM', phlinnets, pheeri - 

pheran (in.) long Kashmiri robe. 
phikir (f.) anxiety, (ab.) phikiri. 
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phiri ; see trek. 

Phorsat (ra.) Forsyth. 
pholun to blossom, used of dawn, 
(past) phol, (pi.) phoV, (f.) 
phoj (unrounded o), (pi.) phoji, 
(pa. p.) pholmul, phol'mat', 
phoj mats, phojimatsa. 
phulraavun (v. tr.) break, (past) 
phutrooo. 

phutrun, phutarun (v. tr.) break, 
(past) phutur; conj. like 
aaparun. 

phutun (v. int.) burst, be broken, 
(past) phut, (pi.), phut'; (f.) 
phot, phut; (pi.) phuci; the 
u in m. pi., f. sg. and slightly 
in f. pi. tends towards a: 
(pa. p.) phufmut, phutmat', 
phatmais, phucimatsa. 
phyok (m.) shoulder, (pi.) phyek'. 
piir (f.) chair. 

piir (m.) Muhammadan holy man. 
poosh (m.) flower, (ab.) pooshi. 
pot backwards, behind. 
poz true, (pi.) p3z'; (f.) poz, 
(pi.) pazi; p3z' posth', pazi 
pazi truly; see apuz. 
poshaakh (m.) raiment. 
praarun wait, wait for, watch 
for; conj. like tnaarun. 
prath every. 

prazan-aavun recognize, (past) 
-oov, -oovnn he recognized; 
conj. like banaavun. 
pream , preem (m.) love, (dat.) 
prcorns, (ab.) preima , (ag.) 
preiman, (pi. rare): preimuk, of 
love; deck of -uk, p. 18. 
prutshun ask, (imv. pi.) prut- 
shiuv, (past) prutsh, (pi.) 
prutsh', (f.) prutsh, (pi.) 
prutsha (w of m. pi. and f. sg. 
tends towards a); see p. 10; 
prutshun he asked, prutshus 
asked liim, prutshas I will ask 
him; (pa. p.) prutsh-mut - mat', 
-mats, -matsa. 


puhur (m.) scorpion. 
puut (m.) young one, esp. bird, 
chicken, (pi.) puut', (ab.) puut- 
yau ; (f.) punts ; (pi.) puutsa. 
puuth (f.) book ; rest of sg., nom. 
pi. pootlri. 

pyoala (m.) cup, (dat.) pyoalas. 
pycth, pyath upon. 
pyon fall, (past) pyauv, pyoov 
(pi.) peci, (f.) pci, (pi.) peyi ; 
these last three practically 
identical; pyoos it fell for him ; 
(pa. ptc.) pxjoomut, (pi.) 
pyeemat', jx-cmat', (f.) peemats, 
(pi.) jicematsa. 

raotas by night. 
raatal' by night. 

raoth (f.) night; rest of sg., nom. 
pi. rasts. 

raatamogul (m.) owl, (dat.) - moglis, 
(pi.) -mogal', (f.) -mogaj. 
raavun be lost, (past) roov, (pi.) 
raav', (f.) r33v, (pi.) raavi; 

(pa. ptc.) roovmut ; (pi.) tod 1 - 
mat' ; (f.) raavmats, (pi.) raavi- 
matsa. 

raaza (in.) raja, rich man. 
rochun keep, protect, (inf. ab.) 
roclini, (past) roch, (pi.) rach', 
(f.) rack, (pi.) rachi; (pa. ptc.) 
rochmul, rach'mal', rachnats, 
rachimatsa. 

rang (m.) colour, pleasure. 
rasad (f.) rations, military pro¬ 
visions. 

ratun seize, (past) rot, (pi.) rat', 
(f.) rat, (pi.) raci; (pa. ptc.) 
rolmut, rat'mat', ralmats, raci- 
matsa. 

raz (f.) rope. 

nch (f.) amulet; rest of sing., 
nom. pi. rachi. 
nham (in.) pity. 
roogan (in.) polish, pleasure. 
roozun remain, (past) ruud, (pi.) 
ruud', (f.) ruuz, (pi.) roozo; 



VOCABULARY 


65 


(pa. ptc.) ruudmut, ruud'mal', 
ruuzmats, roozamatso. 
ropai (f.) rupee ; rest of sg., nom. 

pi. ropyi ; also m.; dat. ropyes. 
rut good, (dat.) ratis, (pi.) rot' ; 
(f.) rots, (pi.) ratsa; rat' paalh' 
well. 

ruud, ruudmut; sec roozun. 

saa-ath, saath (m.) space of time, 
short time. 
saaph clean. 

saarun collect goods, (pr. ptc.) 

sauraan ; conj. like maarun. 
sabab (m.) cause, reason. 
sabakh (m.) lesson. 
sabth (m.) Jewish sabbath, (gen.) 
sabtuk. 

sadaah (m.) a sound. 
sadakh (f.) road ; rest of sg. nom. 
pi. sadki. 

safar (m.) journey, safruk of a 
journey; decl. of -uk, p. 18. 
sahii correct, safe. 
sajdo (m.) religious prostration. 
sakhat severe. 

sakhrun set out, (past) sakhryau, 
(pi., f. sg. and pi.) sakhrei, 
sakhreyi, (pa. p.) sakhryoomut, 
sakhrycemats, etc. 
salaamaih safe. 

samkhun , samakhun to meet, (inf. 
ab.) samkhani, (past) samukh, 
(pi.) samakh', (f.) samakh, (pi.) 
satrikhi. 

samun (v. int.) gather, be col¬ 
lected, (past) samyou, pi. samei, 
(f.) samei, pi. sameyi (no real 
difference in these three); (pa. 
p.) satnyoomut, (f.) samyeanats. 
sangsaar karun to stone. 
sapdun, sapnun become, sspnith 
having become, (past) sapud, 
(pi.) sapud', (f.) sapaz, (pi.) 
sapzi; sapazai they, (f.) be¬ 
came for thee ; sapnun is like 
sapdun, its first « becomes 


ji where the d of sapun be¬ 
comes z ; (pa. ptc.) sapud mut, 
sapadmat', sapazmats, sapzi- 
motss. 

sar (m.) head. 
saraai (f.) inn. 
saraph karun spend. 
sethaah (adj.) much, (adv.) very; 
sethaas koalas, scthaayi kaali 
for a long time. 
sa sir, madam. 
saat' along with, with. 
sonz of, fein. of sund; (deck, 
p. 17). 

sar sar sound of rustling. 
sats (in.) tailor. 
saab (m.) sahib. 

saal (ra.) walk, journey for 
pleasure, (dat.) saalas. 
shaam (m.) evening, (dat.) 
shaavMS ; shaamas-baag' at 
evening time. 

shaahar (m.) city, (dat.) shaahras. 
sliaahmaar (m.) snake. 
shakh, shekh (m.) doubt. 
shakhas, shakaz (m.) man, per¬ 
son, (dat.) shakhsas. 
shamaa (m.) candle, flame. 
shamshccr (f.) sword; rest of sg. 

and nom. pi. shamsheeri. 
shcch' (f.) message. 
sheerun mend, shiiritli having 
mended, (past) shuur, (f.) shiir. 
shekhas ; see shakhas. 
slain (m.) snow. 

shikaar (m.) hunting, (dat.) 
shikaaras. 

shikaar' (m.) hunter, (pi.) do. 
shikaar ' (f.) kind of boat. 
shangun to sleep, shiny it h asleep, 
(past) shong, (pa. ptc.) shong- 
-mut, (pi.) shong'’, -mat', (f.) 
shonj, shonjmats (unrounded o 
in both); (pi.) shonji-, -matsa. 
shukar (in.) thanks. 
shur, shut (in.) child, boy ; deck, 
p. 15 (r in vilk dial.). 
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siir (f.) brick ; rest of sg., nom. pi. 
sceri. 

siir (ra.) secret. 
siri, sirii (m.) sun. 
sfjdcun think, sdocilh having 
thought. 

soodaa (m.) provisions from 
market. 

soodaa-gaar, sodaa-gaar (m.) mer¬ 
chant, (dat.) -gaaras, (ag.) 
-gaaran ; -gaaraa, a merchant. 
soon our, (eniph.) soonui, (pi.) 
snn', (f.) S33ji (almost identical 
w. nom. pi.), (pi.) saajii. 
soor(m.)pig. # .. 

8oorui all, (pi.) $32ri (dat.) saarinii, 
(f.) 833ri ; (pi.) do. 

soozuti send, (past) suuz, (pi.) 
suuz', (f.) suuz, (pi) soozo; 
in nom. pi. and f. sg. uu tends 
slightly towards 99, •see p. 10 ; 
conj. like boozun; smzhas 
they sent me. 

sombrun, sombrun collect, (pr. 
ptc.) soinbraan, (past) sombur, 
(pa. ptc.) somburmut; (pi.) 

sombor'- -mol 1 , (f.) sombor - -mots, 
sombri- -motso. 

Sonmarg (f.) Sonamarg, (ab.) 
sonmargi. 

srog cheap, (pi.) srog', (f.) sroj 
(unrounded o); (pi.) sroji. 
su he, (emph.) suit, (f.) so; 

(emph.) soil ; (deck, p. 20). 
suli early. 

sund of; (decl., p. 17). 
sunduukh (in.) box, (dat.) sun- 
duukas. 

syod straight, (f.) sysz. 

taalav, taalau (m.) roof, ceiling, 
(ab.) taalvo. 
taam up to. 
laan (m.) limb, (pi.) do. 
taarun cause to cross, take tribute, 
(pr. ptc.) tuaraan ; conj. like 
imarun. 


taftiish (m.) investigation, (adv.) 
certainly. 

tagun be possible, (past) tog, togtis 
was possible to him; conj. 
like lagun. 

tashkiith (m.) investigation. 
tal under. 

lami, torn 1 , tmis, tamyuk; see 
su, (deck, p 20); and -uk, (deck, 

p. 18). 

taraph (m.) direction, (ab.) 

tarpho, (dat. pk) tarphan. 
taraphdhsrii (f.) partiality. 
tas, tasund, talk ; sec su, (deck, 
p. 20). 

tamook (ra.) tobacco, (ag.) tarmsk. 
taslaa (m.) consolation. 
tali, l 3 l' there; talikis, dat. of 
lalyuk of there. 
tan pals after that. 
teeg (m.) blade, (dat.) teegas. 
to (conj.) then. 
td = Urdu to. 
to (conj.) and. 

toot (f.) cold ; rest of sg., nom. pk 
loori ; n. pk also tooro. 
toorun, become cold: past tooryou, 
f. sg., m. and f. pk, tooryeei : 
tooryceis, they got cold for him. 
tomis; sec $u, (deck, p. 20); 

tsmisoii, emph. of tomis. 
thaavun place, (imv.) thaav, 
thaaulo; thaavum, thaautam 
place for me, (past) thoov, (pk) 
thoov', (f.) thasv, (pljttaom; (pa. 
ptc.) thooumut, tknmot', thos- 
mots, thaavimotso; ths-motis dat. 
of thooumut; thoovuk, thovik' 
jocular forms of thoov, Ut33v'. 
thaph karoji grasp, support. 
thakun be weary, get tired, (past) 
thok, (pk) ttek, (f.) thsc, (pk) 
thaci; (pa. ptc.) thohnut, ttok- 
mot', tJocmots, thacimotso. 
thar, thar (f.) back, (dat. ab. ag.) 

tlm, tlisr (r in vilk dial.). 
thoji (f.) butter. 
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tharkiji, tharkiji backwards ; see 
thar (r in vill. dial.), 
thozrun, thozorun heighten, (past) 
thozur, (pi.) ihazor, (f.) tfozor, 
(pi.) thzri; (pa. ptc.) thazur- 
mut, thozonnoV, thazormots, 
thazrimotso. 

(hod. upright, standing, (pi.) thad 1 , 
(f.) thas, (pi.) thazd. 
ti also. 

tih, tihund ; see su, (deck, p. 20). 

tii, einph. of tih. 
tikyaaizi, tikyaazi because. 

tim, liman, lima, timau ; see su, 
(deck, p. 20); limanoii, emph. 
of liman. 

toh' (obi.) tohi you; sec deck, p. 19. 
too ti nevertheless, etc. 
toolun weigh. 

toor, toor (r in vill.), thither. 
toor (m.) a bolt. 
tot there. 

traavnn leave, etc., traavith having 
left, (past) troov, (pk) trait)', 
(f.) traav , (pk) iraavi ; (pa. ptc.) 
trooumnt, trjav'mot' traav mots, 
traavi mot so ; Irooi'ukh they left. 
treh three, trei phiri three times. 
tresh (f.) thirst, drinking water. 
treyum third; (deck, p. 18). 
toor (m.) eyelid. 
tooth dear, loved, (f.) tnth. 
tshaandun search for, (ab. inf.) 
tshaandni, (past) tslioond, (pk) 
tsli33nd\ (f.) tslmnd, (pk) 
tshaandi; (pa. ptc.) tshoondmut, 
Ishaand-mot' -mots, tshaandi- 
motso. 

tsaas = tsaau -f- s entered for him. 
tsaat-haal (m.) school, (ab.) -haah. 
tsaavul (in.) goat, (f.) tssavoj; 
tsaavol'-baco kid. 

tsalun flee, (pr. ptc.) tsalaan, 
(imv.) tsaliuv, (past) tsol, (pk) 
ts3V (f.) tsaj, (pk) tsaji; (pa. 
ptc.) tsolmut , tsalmot ', trjjwMs, 
tsaji mot so. 


tsalun cut, break, tsot ith having 
cut, (past) tsot, (pk) tint', (f.) 

tsot, (pk) tsaci; (pa. ptc.) 

tsotmut, ts3tmot', tsot mots, 
tsacimotso. 

tso, tsoh thou; (deck, p. 19); emph. 
tsoii. 

tsohun suck, (imv.) tsoh, (fut.) 

tsoho; tsohith having sucked ; 
(past) tsuh, (pk) tsoh 1 , (f.) 
tsoh, (pk) tsohi; (pa. ptc.) 

tsoh-mul', -mot ', -mots, -imotso. 
isoji (f.) charcoal, (j*l.) tsujii. 
tsar, tsar (r in vill. dial.) (f.) 

little bird, esp. fern, sparrow. 
tshimun throw, throw out, (past) 
tshun, (pk) tshnn', (f.) tshuji, 
(pk) tshnjii; (pa. ptc.) tshu- 
nmut -n'mot 1 -jwiots -jiimotso ; 
tshunun he threw it (masc.), 
tsojion do. fern.; tshunukh 
they threw, tshunnas he threw 
for him ; in past and pa. ptc. 
first vowel in m. pk and fem. sg. 
is between u and o. Sec p. 10. 
tsol: sour, (f.) tsok (unrounded o). 
tsoor four, tsuuryum fourth; (deed., 
p. 18). 

tsol (f.) loaf (unrounded o), (pk) 
tsoci. 

tsomhun pierce, (past) tsomb, (pk) 
tsomb', (f.) tsomb, (pk) tsombi; 
(pa. ptc.) tsomb-mut , -'mot', 
-mots, (somhimotso ; o in f. sg. 
is unrounded. 
tsopoor on all four sides. 
tsuur (f.) theft; (deck, p. 1C). 
fsuur (in.) thief, (dat.) tsnuras, 
(ab.) tsuuro, (ag.) tsmtran ; (pk) 
tsuur, (dat.) tsuuran, (ab. ag.) 
tsuurau. 

tsuuryum; sec tsoor. 
tulun lift, (past) tul, (pk) iuV , (f.) 
tuj, (pk) tuji; the u in tul' 
and tuj tends towards o ; see 
p. 10; (imv.) fid, (pa. p.) tulmut, 
tul mot, tujmots, tuji mot so. 
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iyutaaji so long as ; see yuiaan. 
tyuth so, such, (emph.) tyuthui, (pi.) 

tilh'y (f.) titsh, (pi.) titshd. 

tyuut so much or many, (pi.) Hit', 
(f.) tills, (pi.) tiitso. 
thatho (m.) joking. 
took (m.) basket, (dat.) pskis. 
tukro, tukro (m.) piece, bit, (pi.) 

do. (r in vill. dial.). 
tuur (m.) large dish. 
tuur (f.) small dish; mu tends 
very slightly to 99. See p. 10. 

-u» genit. suff. for proper names, 
and inf. ending ; (deck, p. 17). 

vaalun bring down, (f.) vaafoji ; 
vsalith having brought down, 
(past) tool, (pi.) vsaV, (f.) v33j, 
(pi.) vaaji ; (pa. p.) voolmut, 
V33l'mdt', V33jmdl8, vaajimdtsd. 
man (m.) shop, (dat.) manas. 
vaapas (adv.) back. 
maryaah much, long (of time). 
vaatn-aavun cause to arrive, (past) 

-IIOOV, (pi.) -T133V 1 , (f.) -K33V, 

(pi.) -naavi; (pa. ptc.) -nooumut, 
~i}33m9t', -nttvmots, -naavimotso; 
-noovun he caused to arrive. 
vaalul (m.) male of sweeper caste, 
(pi.) matdl' : (f.) vaatdj ; (pi.) 
rnataji ; deck, like vozul, p. 17. 
vaatun arrive, (ab. inf.) vaatni, 
(fut.) vaato, (past) toot, (pi.) 
V&t', (f.) V33ts, (pi.) vaatS9 ; 
(pa. ptc.) vootmuty V33t'm9t\ 
(f.) tmtsnots, vaats»m9ts3. 
tadun weep, (ab. inf.) vadni, 
(pr. ptc.) vadaan, (past) vod, 
(pi.) mil', (f.) V3Z, (pk) van. 
vaklith, vakhath, vdkhaih (m.) time, 
(ab.) vakhtd. 

valim wrap, (pr. ptc.) valaan , 
(past) to/, (pk) V3l\ (f.) vsj, (pk) 
vitji; (pa. p.) vobnut, val'mol', 
vojmols, vajimdtss; volun he 
wrapped, vslyith having wrapped. 


vanun say, (pr. ptc.) vanaan, 
(imv.) ton, (fut.) ratio ; varni 
I say to thee/ (past) ton, 
(pk) w«', (f.) V3ji, (pk) vajii ; 
(pa. ptc.) vonmut, von'mol', 
V3jim9ts, mjiim9tS9 ; like conj. 
of anun bring, pp. 22-4 ; vanano 
yun to be said, vonun he said, 
vonnahh he said to them, 
votmas he said to him, von us 
said to him, wn'lau please say, 
vajiivd he will say' to you, 
vonith having said. 

varih, variih (m.) year; see 
verih. 

varlaavun deal out, (pr. ptc.) 
vartaavaan, (past) vartoov, (pa. 
ptc.) vartoovmut ; like vaato- 
naavun. 

vasun descend, (ab. inf.) msni ; 
vssith having descended, (imv.) 
ms, (past) voth, (pk) vsth', 
(fern.) vstsh, (pk) vatslo ; 
(pa. p.) vothmut, vsth'voC, V3tsh- 
mats, vatshomotso ; cf. volhun. 

vath (f.) way, road, (dat.) vati 
on the way. 

V33j (f.) ring; (deck, p. 16). 

V33linj (f.) heart; rest of sg., nom. 
pk vsslinji. 

vsji, vajii; see von ; ixtji, see 
also vanun. 

V33r (f.) pot; rest of sg., nom. pk 
vaari . 

V3ir (f.) garden ; rest of sg., nom. 
pk vaari. 

V3rih, voriiJt (m.) year; deck, p. 15. 

V3ziir (m.) vizier, (pk) do., (dat. 
sg.) V3ziiras, (pk) -an; (ab. 
ag. pk) -au. 

visJivaas (m.) trust, belief. 

votsh (m.) calf. 

vodjii standing. 

void come here. 

ton now, (emph.) voji ; these are 
Urdu ab, abhi ; abld in sense 
of yet, still, so far, is vojii. 



VOCABULARY 


69 


vor&z (f.) second wife, (pi.) vorzo. 
vormooj (f.) stepmother. 
vostaad (m.) teacher. 
vothrun wipe, (ab. inf.) votkrani. 
(pr. ptc.) volhroan, (past) 
voth-ur, (pi.) -dr', (f.) -or, (pi.) 
-ri; (pa. ptc.) voth-urmut, 
-or'mot', -ormots, -rimotso. 
votJvun rise, vothith having risen, 
(imv.) volk, (fut.) votho, (past) 
voth (not toih), (pL) V3th', (f.) 
votsh, (pi.) vatsho ; volltus 
he rose for him; (pa. p.) 
vothmut, voth'mot', votshmols, 
vatshomotso. cf. vasun, 
vozul red, (f.) vozoj ; (decl., p. 17). 
vuchun see, look at; (pp. *22-4). 
-vuhur (adj.) (so many) years old. 
vuthun twist, (fem. inf.) vuthoji, 
(past) vuth ; (conj. p. 22). 
vuunth (m.) camel. 
vuzanaavun waken, (fut.) vuzan- 
-aavo; -aavan I will waken 
him ; conj. like vaatanaavun. 
vyoth fat, (pi.) vyoth', (f.) vyoth, 
(pi.) vechi. 

yaa or. 

yaad, yaat (m.) remembrance. 
yaaji when (relative), (emph.) 
yaajiii. 

Yaarkand Yarkand. 
yad, ycd (f.) stomach ; rest of 
sg., nom. pi. yado. 

Yahuudii (m.) a Jew, (pi.) do., 
(dat.) yahuud-ycn, (ab. ag.) 
-yau. 

Yalmudid (m.) Judea, (dat.) 
Yahuudias. 

yakiin (m.) belief, certainty. 
yapoor' on or from this side. 
yath ; see yih; (decl., p. 20). 
yatshun wish, (pr. ptc.) yatshaan, 
(past) yolsh, yutsh, (pi.) yelsh', 
(f.) yotsli, (pi.) yatsho; (pa. 
ptc.) yut&kmut, yetsh'mot', yjtsh- 
mots, yatshomotsd. 


yavo yesterday. 
yelktilaaf (m.) difference. 
yckraar (m.) acknowledgment. 
yeli, yeV when (relative). 
yem\ yetni, yeviis ; see yih, yus ; 
(decl., p. 20). 

yetihaad (m.) belief, trust. 
yohoi, emph. of yih this. 
yibaad-ath (f.) worship, -atkhaano 
(m.) place of worship, 
yiityau ; see yuul. 
yih, yihund, yim, yimo, yimav, 
yimau ; see yih (decl., p. 20); 
yimanoii, emph. of yiman ; 
yimavoii, emph. of yimau. 
yinsaan (m.) man, mankind. 
yinsaaph (m.) justice, fairness. 
yitifaakh, yitlifaakh (m.) agree¬ 
ment. 

yivavun ; see yun. 
yoor, yoor hither, (emph.) yuur', 
yuur' (r in vill. dial.). 
yun come, (pr. ptc.) yivaan, (imv.) 
yiyiu, yiyiv> (past) aau, 
(pi.) aa<‘, (f.) aai; (pi.) aayi ; 
these last three almost identical; 
yiyavun a coiner; aayes she 
came to him ; (pa. p.) aam-ut- 
ot'-ols-otsd. 

Note ooi she came, Story I § 7; 
he came to thee, Luke ii, 30; 
they (fem.) came, Jn. 9. 10. 
yul here, hither. 
yutaamalh to this extent. 
yutaan as long as, while. 
yuth such, as, Urdu aim, jaisd 
(emph.) yuthui, (f.) yitsh ; decl. 
like kyuth, q.v. 

yuur', yuur', emph. of yoor, yoor. 
yuut so much or many, rel. as 
much or many; deck like 
hint, q.v. 

zaah ever, (w. neg.) never. 
zaanun know, (pr. ptc.) zaanaan ; 
zoonith having known, (past) 
zoon, (pi.) zoon', (f.) zooji, (pi.) 
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zaajii; (pa. ptc.) zoonmut, z3on'- 
mai\ Z33junjts, zaajiimotso. 
zaahar (m.) poison. 
zabi karun sacrifice, kill. 
zan as if, so to speak, etc. 
zanaand (f.) woman, (dat. pi.) 

zaanaanan. 
zarrnr certainly. 
zeemtn conquer, (pr. ptc.) zeenaan, 
(past) zyuun, (pi.) ziin (f.) 
ziiji, (pi.) zecjii; (pa. ptc.) 
zyummut, ziin'molziijimots, 
zeejximdtsd. 

zoh two ; rest of sg. doyi, (pi. dat.) 

don, (ab. ag.) doyau. 
zolun pare, (imv.) zsl, (fut.) zdfo, 
(past) zul, (pi.) zol, (f.) zaj, 
(pi.) zoji; (pa. ptc.) zulmut, 
zol'mot', zojmots, zojimotso. 
zomiindaar (m.) landowner, 
farmer. 

zot (f.) rag, (pi.) zaci. 
zhompri (f.) hut. 
ziin (m.) saddle. 
ziilh; see zyuvth. 
zimo (m.) responsibility. 


zindo alive. 
zindgii (f.) life. 
zoraavaar powerful, great. 
zon (m.) man (unstressed zun), 
(ag.) zon', (pi.) zan', (dat.) 
zanycn; (f.) zoji, (pi.) zajti, 
(dat.) zapen ; a in unstressed 
Z3n', Z3]i becomes 9. 
zoor (m.) force, great amount (of 
trade, work, etc.), (ab.) zoord. 
zor deaf, (pi.) Z3r' ; (f.) zar, (pi.) 
zari. 

zombs yak, (pi.) do. 

zuun (f.) moonlight, zuunodab (f.) 

room on roof. 
zuv (m.) life, soul, (ab.) zuv. 
zyon be born, (past) zaau, (pi., f. 
sg. and pi.) saae, zaai, (pa. ptc.) 
zaainul; (pi.) zaamoi' (f.) 

zaamots ; (pi.) zaamotso. 

zyun (m.) firewood, (ag.) zin'. 
zyuth Hindi jetJid elder, (dat.) 
zithis, (pi.) zilh', zyolh, zilh, (f., 
dat., sg. and nom. pi.) zichi. 
zyuuth tall, long, (pi.) ziilh'; (f.) 
ziilh, (pi.) zeechi. 
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